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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ВАРВАРИЗМОВ  

В РОМАНЕ В.В. НАБОКОВА «PNIN» 

 

Аннотация. Статья посвящена анализу стилистических функций 

варваризмов в романе В.В. Набокова «Pnin». Исследование фокусируется 

на том, как использование иностранных слов и выражений влияет на 

художественную выразительность текста, формирует образы 

персонажей и создает культурный контекст. Целью работы является 

выявление специфических функций варваризмов в литературном 

произведении и их влияние на восприятие читателем. 
Ключевые слова: варваризм, стилистический прием, 

безэквивалентная лексика, иноязычное вкрапление, языковая 

интерференция.  

 

S.V. Kiseleva, O. Vladichesku 

St. Petersburg State University of Economics 

 

STYLISTIC FUNCTIONS OF BARBARISMS 

IN VLADIMIR NABOKOV'S NOVEL «PNIN» 

 

Abstract. The article examines the stylistic roles of barbarisms in Vladimir 
Nabokov's novel «Pnin». The study concentrates on how the incorporation of 

foreign words and expressions enhances the text's expressiveness, molds the 

characters' portrayals, and establishes a cultural context. The goal of this work 

is to pinpoint the specific functions of barbarisms in a literary piece and their 

impact on the reader's perception. 

Key words: barbarism, stylistic device, non-equivalent vocabulary, 

foreign language inclusion, language interference. 

 

Историческая эволюция английского языка традиционно 

подразделяется на четыре основных этапа: древнеанглийский, 

среднеанглийский, ранненовоанглийский и новоанглийский [12]. 
В  древнеанглийский период лексический состав языка только начинал 

формироваться, обогащаясь за счет контактов с другими народами. 

Среднеанглийский период (сер. XI – к. XV веков) особенно интересен для 

исследователей, так как именно в это время началось активное 

заимствование слов из французского языка после завоевания Британских 
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островов Вильгельмом I Завоевателем. Это привело к значительному 

влиянию французского языка на английский, что отразилось в лексическом 

составе и языковой политике обеих стран [11]. 

Таким образом, заимствования на протяжении всей истории 

английского языка играли ключевую роль в его развитии. К настоящему 

времени в английском языке остается не более 30% исконно английских 
слов, а остальные 70% занимает огромный пласт заимствований, 

пришедших из разных стран и культур под влиянием торговли, войн, 

дипломатических и культурных обменов [11]. Этот процесс, начавшийся с 

исторических событий и продолжающийся в современной глобализации, 

демонстрирует, что заимствования не только обогащают язык, но и 

становятся неотъемлемой частью культурной идентичности [4]. Данный 

феномен также ярко прослеживается в художественной литературе, где 

варваризмы выполняют важную стилистическую и экспрессивную 
функции. 

Варваризм как лингвистический приём изучаются в лингвистике как 

особая категория заимствований, сохраняющая черты исходного языка. 

Согласно Д.Я. Розенталю, варваризм происходит от греческого 

«barbarismos» и означает иностранное слово или выражение, нарушающее 

общепринятые языковые стандарты [11]. И.Е. Ким определяет варваризм 

как иноязычное слово, использующееся в речи без полной интеграции, 

например, французское слово мармит – «нагревательный прибор для 
поддержания приготовленной пищи в горячем состоянии» [6, с. 76]. 

П.Я. Гальперин отмечает, что в языке существуют заимствования, не 

являющиеся необходимыми, поскольку для них имеются точные синонимы 

в языке-реципиенте. В качестве примеров он приводит французские 

заимствования, такие как «chagrin» – vexation, «chic» – stylish, «bon mot» – 

a clever or witty saying являются заимствованиями, для которых существуют 

англоязычные эквиваленты [4]. 
Варваризм рассматривается как форма лексического заимствования, 

находящаяся на стадии ассимиляции либо сохраняющая признаки 

экзогенности [5]. Ассимилированный варваризм представляет собой 

языковую единицу, полностью интегрированную в речевую и письменную 

практику английского народа и воспринимаемую как элемент 

национальной лексической системы. Неассимилированный варваризм 

определяется как иноязычная единица, сохраняющая признаки 

чужеродности и ограниченно функционирующая в отдельных 
социолингвистических сферах. Часто применение безэквивалентной 

лексики связано с отсутствием точных соответствий в языке-реципиенте 

[5]. 

В художественной литературе варваризмы выполняют целый ряд 

функций: они информируют о реальности языка-источника, усиливают 
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выразительность речи, служат характеристикой персонажей, а также 

передают национальный или территориальный колорит произведения [5]. 

Произведение В.В. Набокова «Pnin», созданное на английском языке, 

впервые было опубликовано в 1954 году в журнале «The New Yorker», а в 

1957 году вышло отдельным изданием [2]. Данный текст представляет 

собой образец насыщенного использования варваризмов.  В центре 
повествования – история профессора Тимофея Пнина, русского эмигранта, 

живущего в США. Текст насыщен культурными отсылками, а 

использование варваризмов становится одним из ключевых приёмов 

формирования образа главного героя и воссоздания атмосферы 

эмигрантского существования. На данный момент существуют три 

перевода произведения на русский язык: осуществлённые Геннадием 

Барабтарло (1983), Борисом Носиком (1991) и Сергеем Ильиным (1993). В 

настоящем исследовании анализируются особенности передачи 
варваризмов во всех трёх русскоязычных интерпретациях текста. 

Пнин – персонаж, который испытывает сложности с адаптацией к 

новой языковой и культурной среде. Его речь изобилует иноязычными 

вкраплениями, отражающими как влияние родного русского языка, так и 

взаимодействие с другими культурами. В тексте варваризмы представлены 

заимствованиями различного происхождения: галлицизмами, 

германизмами, итальянизмами и латинизмами, что подчеркивает 

многоуровневую языковую динамику и акцентирует внимание на сложной 
культурной идентичности героя.  

Характерным примером проявления лексической интерференции 

является эпизод, в котором, обрадовавшись находке пропавшей вещи, Пнин 

восклицает: «It was there, slava Bogu (thank God)! Very well! He would not 

wear his black suit – vot i vsyo (that's all)». Включение русскоязычных 

выражений в англоязычную речь усиливает экспрессивность высказывания 

и придаёт повествованию дополнительную контекстуальную коннотацию, 
отражающую внутреннюю привязанность героя к родной культурной 

среде.  

Одним из характерных примеров является употребление варваризма 

«faux col» «пристежной воротничок», обозначающего отдельный элемент 

одежды, который в английском языке известен также под термином 

«detached collar». В эпизоде, где повествуется о визите домовладельца за 

квартирной платой, данный варваризм включён в следующую реплику: 

«...happened to come up for the rent while he was without his faux col ...». Выбор 
Владимиром Набоковым французского термина вместо общепринятого 

английского аналога свидетельствует о намеренной стилистической 

маркировке речи, акцентирующей внимание на принадлежности Пнина к 

старомодной европейской культурной традиции. 
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Переводчики по-разному интерпретируют данный варваризм в своих 

версиях романа. Геннадий Барабтарло сохраняет оригинальное 

французское выражение без дополнительных пояснений: «...случалось 

прийти к нему за квартирной платой, а на нём не было его faux col ...», что 

соответствует авторской установке на восприятие текста подготовленной 

аудиторией. 
В переводе Бориса Носика варваризм сопровождается пояснением, 

вынесенным в сноску внизу страницы: «...взобравшись к нему наверх для 

взимания квартплаты, заставала его при этом без faux col ...», где в 

примечании указывается: «пристегивающийся воротничок с французского 

языка». Такой приём свидетельствует о стремлении переводчика сделать 

текст более доступным для широкой аудитории, обеспечив разъяснение 

культурно маркированного элемента. 

В интерпретации Сергея Ильина аналогичная стратегия реализуется 
через сноску: «...поднималась к нему за платой, чопорный Пнин, если он 

ещё был без faux col ...», где также дано пояснение: «пристяжной 

воротничок», обеспечивая аналогичную адаптацию для реципиента. 

В контексте описания европейского прошлого Пнина это французское 

выражение подчёркивает его щепетильность и строгое следование 

правилам приличия, характерным для старого света. Для Пнина отсутствие 

воротничка столь же недопустимо, как показаться на публике в неопрятной 

одежде. Этот варваризм подчёркивает его стремление сохранять 
европейский стиль в новой, американской реальности, где такие мелочи 

утратили значение. 

Ещё одним примером французского варваризма в тексте романа 

В.В.  Набокова становится выражение, использованное в эпизоде с 

угощением гостей: «Perfect. Perfect! cried Pnin. Let us finish my cruchon». 

Галлицизм «cruchon» (англ. «jug», рус. «кувшин» или «графин») отсылает к 

традициям французского виноделия и лёгких напитков, таких как пунш или 
сангрия, подаваемых в подобных сосудах. 

Геннадий Барабтарло передаёт данный фрагмент следующим 

образом: «Чудно, чудно! – вскричал Пнин. – Мы допьем мой крюшон», 

адаптируя варваризм посредством русифицированного аналога «крюшон». 

Такой перевод сохраняет культурную отсылку и делает её понятной для 

русскоязычного читателя. В отличие от него, Борис Носик: «Отлично. 

Отлично! – воскликнул Пнин. – Давайте прикончим мой cruchon» и Сергей 

Ильин: «Отменно! Отменно! – вскричал Пнин. – Давайте прикончим мой 
cruchon» оставляют оригинальное написание французского слова без 

адаптации, что усиливает ощущение иноязычности, но требует от 

реципиента дополнительной интерпретационной работы. 

Французские варваризмы в речи Пнина служат маркером его 

принадлежности к русской интеллигенции, для которой знание 
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французского языка является элементом культурной нормы, и 

одновременно усиливают национально-культурный колорит текста.  

В оригинале Владимир Набоков использует следующее выражение: 

«Pnin, it should be particularly stressed, was anything but the type of that good-

natured German platitude of last century, der zerstreute Professor». Немецкий 

варваризм «der zerstreute Professor» соотносится с английским 
идиоматическим выражением «absent-minded professor» – «рассеянный 

профессор», обозначающим стереотипный образ учёного, неуклюжего и 

оторванного от реальности. Применение данного варваризма позволяет 

автору провести контраст между клишированным представлением о 

профессоре и Пнином, который, напротив, отличается бдительностью и 

стремлением упорядочить окружающий его мир. 

В переводе Геннадия Барабтарло данный фрагмент передан 

следующим образом: «Пнин, это надо подчеркнуть особо, был все что 
угодно, но только не тип добродушной немецкой пошлости прошлого 

столетья, «der zerstreute Professor», без каких-либо пояснений к 

варваризму. Борис Носик переводит данный отрывок так: «Пнин, и это 

следует подчеркнуть особо, ни в коем случае не принадлежал к типу 

благодушной немецкой банальности прошлого века, именуемой «der 

zerstreute Professor», снабжая выражение сноской. Сергей Ильин 

предлагает следующую версию: «Пнин, это стоит подчеркнуть особо, вовсе 

не был типичным образчиком благонамеренной немецкой пошлости 
прошлого века, «der zerstreute Professor», также сопровождая варваризм 

пояснением в примечании. 

Ещё одним примером варваризма в романе В.В. Набокова становится 

использование итальянизма «palazzo». В эпизоде, описывающем прибытие 

героев, автор пишет: «Here we are. This is my palazzo, said jocose Pnin, who 

had not been able to concentrate on her rapid speech». Слово «palazzo» – «a 

large imposing building, a place of residence especially in Italy», обычно 
дворец или музей, иронически употребляется Пнином для обозначения 

своего скромного жилья. 

Геннадий Барабтарло передаёт этот фрагмент следующим образом: 

«Вот мы и приехали. Вот и мои палаты, — пошутил Пнин, который 

никогда не мог поспеть за её быстрой речью», адаптируя итальянизм через 

использование стилистически окрашенного русского аналога «палаты». 

Борис Носик сохраняет иностранный элемент: «Это мое palazzo, – игриво 

сказал Пнин, которому так и не удалось вникнуть в содержание её 
стремительной речи». Сергей Ильин в своём переводе также оставляет 

оригинальное написание: «Ну вот. Это мой palazzo, – игриво промолвил 

Пнин, которому никак не удавалось сосредоточиться на её быстрой речи». 

Использование итальянизма служит средством создания комического 

эффекта и подчёркивает эксцентричность героя. Варваризм позволяет 
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Пнину стилизовать собственную реальность в утончённом ключе, 

приукрашивая действительность и стремясь повысить статус своего 

скромного жилища в глазах окружающих. Такая стилистическая 

маркировка речи раскрывает внутреннюю неуверенность героя и его 

попытку сохранить достоинство через игру культурными кодами. 

В тексте романа В.В. Набокова латинские варваризмы используются 
для создания экспрессивных и метафорических образов. В эпизоде, 

описывающем ощущения Пнина после установки зубных протезов, автор 

прибегает к латинскому выражению: «...a terra incognita of gums which 

dread and disgust forbade one to investigate». Выражение «terra incognita» 

(англ. «unknown territory», рус. «неизвестная земля») метафорически 

обозначает незнакомое и вызывающее отвращение состояние полости рта 

героя. 

Геннадий Барабтарло передаёт данный фрагмент следующим 
образом: «...terra incognita десен, исследовать которую не позволяли страх 

и отвращение». Борис Носик переводит этот эпизод как «terra incognita 

десен, которые отвращенье и ужас не позволяли ему обследовать». Сергей 

Ильин предлагает версию: «...terra incognita десен, исследовать которую 

мешали страх и отвращение». 

Использование латинизма усиливает экспрессивность повествования, 

подчёркивая утончённое и драматизированное восприятие Пнином 

изменений, происходящих в его организме. 
Таким образом, варваризмы в романе Владимира Владимировича 

Набокова «Pnin» выполняют многоплановую функцию: они усиливают 

экспрессивность речи, характеризуют культурную и национальную 

идентичность героя, служат средством создания колорита повествования и 

передают сложную многослойность эмигрантского существования.  

Переводческая стратегия Геннадия Барабтарло отличается 

стремлением к максимальной сохранности оригинального текста, что 
объясняется как его установкой на точность, так и поддержкой Веры 

Набоковой в процессе перевода. Его версия демонстрирует частичную 

сохранность варваризмов и стремление к стилистической аутентичности. 

Переводы Бориса Носика и Сергея Ильина также сохраняют варваризмы в 

тексте, однако для облегчения восприятия дополнены подробными 

пояснениями в сносках, что делает их переводы более доступными для 

широкой аудитории. 
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Аннотация. В статье рассматривается пласт церковной 
топонимии Баварии как отражение многовековой религиозной и 

культурной истории региона. На материале ойконимов с компонентами 

Sankt, -kirchen, -zell, -münster и др. анализируется влияние христианизации, 

культа святых на формирование топонимов. Внимание уделяется 

типологии церковных топонимов и их роли в сохранении культурной 

памяти и локальной идентичности.  
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SAINTS ON THE MAP: CHURCH TOPONYMS OF BAVARIA  

 

Abstract. The article examines the layer of church toponymy of Bavaria as 

a reflection of the centuries-old religious and cultural history of the region. Using 

the material of oikonyms with the components Sankt, -kirchen, -zell, -münster and 

others, the influence of Christianization, the cult of saints on the formation of 
toponyms is analyzed. Attention is paid to the typology of church toponyms and 

their role in preserving cultural memory and local identity. 

Keywords: toponymy, oikonyms, church names, Bavaria, Christianization, 

saints, cultural memory, sacred space, onomastics. 

 

1. Введение 

В топонимической карте Баварии заметный след оставила 

многовековая религиозная история региона. С момента христианизации в 
раннем Средневековье и до эпохи Контрреформации храмы, монастыри и 

святые имена формировали не только духовный, но и географический 

ландшафт. Топонимы с компонентами Sankt, Kirche, Münster, Zell и 

другими связаны с христианскими культами, монастырской организацией 

и миссионерской деятельностью, а в совокупности образуют уникальный 

пласт – церковную топонимию [Greule 2010]. 

Эти наименования – не просто результат языковой практики, но и 
своеобразные языковые памятники религиозной культуры, в которых 

отражаются богословские представления, социополитические структуры и 
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локальная святость. Они маркируют не только сакральные пространства, но 

и центры притяжения образования, землевладения и административного 

контроля. 

Цель настоящей статьи – проанализировать структуру, 

происхождение и функции церковных топонимов Баварии, выявить их 

религиозную и культурную символику, а также показать, как этот пласт 
ономастики продолжает формировать историческую память и 

региональную идентичность. 

Церковная топонимия как часть ономастического наследия 

традиционно находилась на пересечении лингвистики, истории и 

культурологии. Однако в условиях современного роста интереса к 

вопросам локальной идентичности, культурной памяти и сакральной 

географии обращение к этому пласту топонимии приобретает особую 

значимость и актуальность. Названия с религиозной мотивацией 
оказываются не только объектами исторического анализа, но и живыми 

элементами культурного ландшафта, взаимодействующими с 

современными представлениями о пространстве и прошлом. Это 

соответствует пониманию топонимии как когнитивно-культурной 

системы, в которой «направление мышления коллектива» формирует 

устойчивые модели наименования территорий [Суперанская и др.  1986: 

51]. 

Новизна данного исследования заключается в попытке рассмотреть 
церковную топонимию Баварии в междисциплинарной перспективе, 

соединяющей ономастический анализ с подходами культурной памяти 

[Assmann 1999], а также в акценте на «географию святых» как структуру 

символического сакрального пространства, что в немецкой ономастике до 

сих пор исследовалось только эпизодически. 

2. Методология и материал исследования 

Исследование опирается на методы лексико-семантического и 

морфологического анализа топонимов, а также на картографический и 

контекстно-исторический подход к интерпретации наименований. При 

анализе автор опирался на подходы, разработанные в трудах А.В. 

Суперанской [Суперанская и др. 1986], В.В. Алпатова [Алпатов 2007], Н.Н. 

Болдырева [Болдырев, Алпатов 2008], А.К. Матвеева [Матвеев 1986], А.М. 

Мезенко [Мезенко 2021], А. Гройле [Greule 2010], а также на данные из 

Немецкого словаря топонимов (Deutsches Ortsnamenbuch) Е. Айхлера 

[Eichler et al 2009]. Культурологическая интерпретация основана на теории 
А. Ассманн о «памяти пространства» и «языке идентичности» [Assmann 

1999]. 

Важным методическим инструментом стало сопоставление 

топонимов с данными о святых, культовых центрах, монастырях и 
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миссионерских маршрутах, что позволило выделить структурные и 

символические доминанты церковной топонимии. 

Материалом для анализа послужили открытые базы данных по 

географическим названиям Баварии, в частности: 

- Bayernatlas – интерактивная карта с топографической информацией; 

- Historisches Ortsnamenbuch von Bayern (HONB) – проект по 
исторической топонимии; 

- Geonames.org – глобальная база географических названий, 

а также топонимические словари Е.В. Фёрстеманна [Förstemann 1913] и 

Е. Айхлера [Eichler 2009]. 

3. Результаты и обсуждение 

3.1. Исторические предпосылки: христианизация Баварии 

Формирование церковной топонимии Баварии невозможно понять без 

обращения к процессу христианизации региона в раннем Средневековье. 
Этот процесс был длительным, поэтапным и неоднородным: он сочетал как 

миссионерскую деятельность, так и политические, а также 

административные меры. 

Первые миссионерские импульсы исходили из ирландско-

шотландской миссии, представители которой прибыли в континентальную 

Европу в VI–VII веках. Эти монахи основали первые христианские общины 

и монастыри, особенно в юго-восточной Германии. Однако более 

масштабное и системное обращение населения происходило позже — под 
влиянием франкской христианской экспансии, начавшейся в VIII веке. 

Именно франкские правители, стремившиеся интегрировать завоёванные 

территории в единую христианскую империю, способствовали активной 

миссионерской работе, в том числе через создание епископств и 

монастырей [Greule 2010]. 

Центральную роль в этом процессе сыграли такие фигуры, как святой 

Эммерам (Emmeram), святой Руперт, святой Бонифаций и особенно святой 
Ульрих, память о которых запечатлена в многочисленных топонимах. 

Монастыри, такие как Тегернзее, Андекс, Вессобрунн, Оттобойрен и 

другие, становились не только духовными, но и культурными, 

хозяйственными и политическими центрами. 

С христианизацией связано не только основание церквей и 

монастырей, но и появление первых святых мест, паломнических 

маршрутов и местных культов, которые закреплялись в названиях 

поселений. Как следствие, топонимы как Sankt Georg, Sankt Emmeram, St. 
Bonifaz, Heiligkreuz, Mariabrunn становились символами не только 

религиозной принадлежности, но и социальной престижности, 

экономической стабильности и защиты. 

Очевидно, что эпоха христианизации заложила фундамент для 

появления особого типа геонимов – церковных ойконимов, значение 
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которых выходит далеко за рамки географической ориентации и становится 

маркером культурной и духовной трансформации региона. 

3.2. Типология церковных топонимов 

Церковные топонимы Баварии образуют самостоятельный пласт 

геонимического пространства, характеризующийся высокой структурной 

регулярностью и богатством культурных импликаций. Они демонстрируют 
разнообразие как с точки зрения словообразования, так и по семантической 

мотивации. В этом разделе мы рассмотрим их основные типы. 

3.2.1. Типология по словообразовательным моделям 

Одной из самых заметных особенностей церковных топонимов 

является устойчивое использование определённых суффиксов и 

компонентов, указывающих на сакральное происхождение или 

религиозную функцию поселения. Наиболее частотны следующие модели, 

зафиксированные в Немецком словаре топонимов [Eichler et al. 2009]: 
 Топонимы, построенные по модели Sankt- + имя святого 

Такие топонимы указывают на посвящение населённого пункта 

конкретному святому, например: Sankt Georgen, Sankt Emmeram, Sankt 

Ulrich, Sankt Wolfgang. 

 Топонимы с элементом -kirchen 

Наименования этой модели называют поселения, возникшие вокруг 

церквей или приходов, как, например, Neukirchen, Peterskirchen, 

Frauenkirchen. 
 Топонимы с элементом -zell (от лат. cella, «келья») отсылают к 

монастырским поселениям или отшельническим обителям. Примеры: 

Zell, Rottzell, Oberzell. 

 Топонимы с элементом -münster (от лат. monasterium, «монастырь») 

обозначают места, где находились крупные монастыри или соборы: 

Münster, Schwäbisch Münster, Waldmünchen. 

 Топонимы с первым элементом Pfaffen-, Kloster- указывают на 
принадлежность к духовенству или монастырским структурам: 

Pfaffenhofen, Klosterlechfeld, Pfaffing. 

3.2.2. Типология по семантической мотивации 

С точки зрения семантики церковных топонимов их можно 

классифицировать по мотиву наименования, отражающему следующие 

категории: 

 Личности святых: это, как правило, топонимы, включающие в свой 

состав имена особо почитаемых христианских святых, они являются 
свидетельством либо посвящения церкви, либо локального культа. 

Особенно часто встречаются в топонимах святые Георгий, Эммерам, 

Ульрих, Мартин и Мария. 

 Догматические и культовые категории: топонимы как Heiligkreuz, 

Mariabrunn, Gnadenfeld, Engelshütt отсылают к ключевым 
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христианским концептам – кресту, милости, Деве Марии, ангелам и 

др. 

 Типы религиозных учреждений: такие топонимы обозначают тип 

сакрального объекта – церковь, часовню, монастырь (Kapellendorf, 

Klosterhof) и являются прямыми указаниями на происхождение 

поселения. 

3.2.3. Типология по функциональной нагрузке 

В период возникновения объекта обозначения церковные топонимы 

выполняли разные функции в поселенческой структуре: во-первых, они 

называли центры религиозной жизни (места паломничества, монастырские 

резиденции), которые влияли на формирование всей окружающей 

топонимии. Примерами топонимов с такой внутренней формой могут 

служить следующие единицы: Altötting – главная паломническая святыня 

Баварии, особенно почитаемая в католической традиции, здесь находится 
часовня Благодати (Gnadenkapelle), посвящённая Деве Марии; Andechs – 

Бенедиктинский монастырь и культовое место с X века; Kloster Ettal – 

монастырь, основанный в 1330 году, и поселение вокруг него. 

Следует указать на то, что в отличие от топонимов с явно религиозной 

морфологией (например, Mariabrunn, Heiligkreuz), имена названных 

центров религиозной жизни не содержат в своей форме явных указаний на 

сакральность (ср. еще примеры: Weltenburg, Benediktbeuern, Ottobeuren, 

Metten, Wessobrunn, Reichenbach). Их статус как культовых мест 
формируется через исторический и культурный контекст, а не через 

лексическую структуру названия. 

Во-вторых, необходимость обслуживания этих центров приводила к 

созданию административных единиц, формировавшихся вокруг церковной 

собственности. Названия этих единиц возникали, следовательно, на землях, 

принадлежавших епископствам, монастырям или отдельным духовным 

лицам, где церковь не просто имела культовое присутствие, но выступала 
административным владельцем, управляющим, сборщиком налогов. Сам 

акт наименования таких территорий, по наблюдению Э. Треттер, является 

«сознательным и социальным процессом, предполагающим форму 

общественного согласия» [Tretter 2009]. В состав наименований таких 

единиц включалось, с одной стороны, наименование статуса 

возглавлявшего этот центр священнослужителя (Pfaffe, Bischof) или типа 

его резиденции (Kloster), а с другой стороны в качестве второго компонента 

использовалось географическое наименование территории поселения (Hof, 
Wiese, Feld), например: Pfaffenhofen an der Ilm, Bischofswiesen, 

Klosterlechfeld (поле на реке Лех, принадлежащее монастырю). 

Третьей функцией церковных топонимов была также маркировка 

сакральности территории, находившейся в духовном владении или под 

церковным покровительством, то есть обозначение ее как святой, 
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посвященной Богу, святому и т.д. При этом названия такой территории не 

обязательно указывают на административную принадлежность к 

церковной структуре. В состав таких топонимов входят, как правило, 

компоненты Sankt, Heilig, Frauen, Kreuz и под., например: Sankt Georgen am 

Fillmannsbach (поселение вокруг церкви святого Георгия), Frauenchiemsee 

(остров, сакрализованный через монастырь, но в топониме акцент делается 
на культе девы Марии) 

Таким образом, типология церковных топонимов Баварии 

демонстрирует глубинную взаимосвязь между религией, культурой и 

пространственной организацией региона и показывает, что церковные 

топонимы сохраняют память о миссионерах, святых, религиозных 

институтах и образе сакрализованного пространства в средневековом 

мышлении. 

3.3. «География святых» 
Одним из примечательных явлений в церковной топонимии Баварии 

является регулярное повторение ключевых имён святых, что позволяет 

говорить о своеобразной «географии святости». Эти имена, закреплённые в 

названиях населённых пунктов, церквей и мест паломничества, отражают 

как общехристианские приоритеты, так и локальные коды святости, 

сложившиеся в рамках региональных традиций. 

Наиболее важными в церковной топонимии Баварии являются имена 

Святого Георгия, защитника и покровителя крестьян, рыцарей и духовных 
общин (Sankt Georgen, Georgenberg), святого Ульриха из Аугсбурга (Sankt 

Ulrich am Pillersee, Sankt Ulrich bei Steyr), девы Марии (Mariabrunn, 

Mariakirchen, Marienstein, Mariahilf), святого Мартина (Sankt Martin, Sankt 

Martin bei Lofer, Sankt Martin am Grimming, Martinszell im Allgäu ), Святого 

Николая (Sankt Nikolaus, Sankt Nikola an der Donau, Sankt Nikola bei Passau), 

святого Леонгарда (Sankt Leonhard, Sankt Leonhard am Wonneberg, Sankt 

Leonhard am Forst, St. Leonhard bei Gröbenzell). 
Характер географического распространения имён святых 

неравномерен, поэтому правильно говорить о локальных кластерах, где имя 

того или иного святого встречается особенно часто. Эти кластеры могут 

быть связаны с деятельностью конкретного монастыря или миссионера, 

маршрутами паломничества или территориальным влиянием княжеств и 

епископств. Внимательный взгляд на карту Баварии позволяет установить, 

что, например, имя святого Ульриха преобладает в швабской части 

Баварии, а дева Мария доминирует в южных и альпийских регионах, 
особенно в местах, связанных с паломничеством. Святой Эммерам 

почитается в Регенсбурге и его окрестностях, святой Мартин, покровитель 

крестьян – в Нижней Баварии и в аграрных районах Верхней Баварии, 

святой Николай – в южных и альпийских регионах (здесь культ Николая 

активно смешивается с фольклором, в том числе с образом Крампуса), 
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святой Леонгард, покровитель скота, крестьян, путешественников – в 

альпийских районах Верхней Баварии и Швабии. Культ святого Леонгарда 

отражен в традиции Leonhardiritt – конных процессиях в день его памяти (6 

ноября) в Тегернзе, Бад-Тёльце и др. 

Таким образом, можно утверждать, что накопление топонимов, 

содержащих имя святого, в определённой местности свидетельствует о 
высокой сакральной значимости региона благодаря наличию центра культа 

(мощи, реликвии, монастырь), а также об устойчивом историческом 

значении религии в локальной идентичности. Следовательно, «география 

святых» позволяет не только картографировать религиозное влияние, но и 

реконструировать социальные, политические и культурные смыслы, 

которыми наделялось пространство. Карта святых становится 

одновременно картой веры, памяти и власти. 

3.4. Церковная топонимия как носитель культурной памяти 
Церковные топонимы обладают высокой исторической 

устойчивостью и являются поэтому хранилищем культурной памяти, 

сохраняют нарратив о происхождении, связывают общины с сакральным 

прошлым. Они являются «медиумами коллективной идентичности» 

[Assman 1999], их устойчивость и символическая наполненность 

позволяет им выступать в роли культурных маркеров, связывающих 

современность с сакральным прошлым. В них закрепляется опыт, 

восприятие и оценка пространства, значимого для сообщества. 
Поясним сказанное. Во многих случаях церковные топонимы 

сохраняются на протяжении столетий, практически без изменения формы. 

Даже в тех случаях, когда поселения исчезали, сливались или изменяли 

свою административную принадлежность, названия с компонентами Sankt-

, -kirchen, -zell продолжали использоваться –  иногда в названиях приходов, 

храмов или территориальных единиц. Эта устойчивость говорит о 

глубинной связи между пространством и религиозной идентичностью. 
Эта функция особенно очевидна, например, в случаях как Frauenchiemsee 

– это название сохраняет память не только о географическом положении 

(остров на озере Кимзе), но и о женском монастыре, основанном в VIII 

веке. Даже после секуляризации и потери политического значения 

монастыря этот топоним продолжает выполнять функцию культурного 

символа. Имя Wessobrunn тоже хранит в себе отголосок культурного 

наследия, связанного с монастырём и знаменитым текстом молитвы 

Wessobrunner Gebet – одним из древнейших памятников старонемецкой 
поэзии. Хотя монастырь был упразднён в эпоху секуляризации, имя 

поселения продолжает напоминать о его духовной и литературной 

значимости. Как справедливо замечает Р. Гёбель, топоним как элемент 

городского или сельского ландшафта «артикулирует отголоски прошлого» 

через своё пространственное присутствие [Goebel 2010]. Можно также 
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утверждать, что такие топонимы функционируют как «маркеры 

интертекстуальности», то есть знаки, способные активировать в сознании 

носителя языка культурную, историческую и символическую информацию, 

закодированную в названии [Фёдорова, Дробинина 2023]. В случае с 

церковными топонимами это означает сохранение сакрального содержания 

даже при утрате культового объекта или его трансформации. 
Церковные топонимы нередко становились якорными точками для 

ориентации в историческом времени. Через них локальные сообщества 

сохраняли представления о своём происхождении, о святом-покровителе, о 

духовных и культурных основателях территории. Ключом к локальной 

идентичности служит, например, имя Sankt Emmeram в Регенсбурге, 

здесь имя святого закрепилось в названии района, улиц, образовательных 

учреждений и даже пивоварни – несмотря на то, что монастырь давно 

утратил свою прежнюю роль в церковной и административной структуре 
города. Еще одним наглядным примером может служить топоним Andechs, 

хранящий культурную память о легендарном образе графов Андекс, 

который в переплетении с культом реликвий превращается в символ 

монастыря, широко известного сегодня не только религиозной, но и 

культурной традицией, включая музыку, пиво, народные праздники. 

Можно утверждать, что названия, содержащие имя святого или 

указание на культовый объект, воспринимаются жителями не как 

нейтральные обозначения, а как эмоционально значимые символы. Они 
становятся частью локального нарратива, важного для самопонимания 

общины. Названия типа Mariabrunn, Heiligkreuz являются одновременно и 

географическими, и смысловыми центрами, через которые 

транслируются ценности, образы и исторические роли, даже после утраты 

самого культового объекта (Heiligkreuz) – церковь разрушена, реликвия 

утрачена, но топоним сохраняет отголосок прежней сакральной функции и 

становится своего рода текстом, в котором сохраняется культурная 
репрезентация прошлого. 

Современные урбанистические тенденции –  создание новых районов, 

административная централизация – могут привести к частичной потере 

старых религиозных наименований. Однако топонимическая память, как 

правило, сохраняется в микротопонимах, названиях улиц, приходов или 

даже устной традиции. Таким образом, национально-культурный 

компонент семантики топонимов оказывается важнейшим носителем 

исторических ассоциаций. 

4. Заключение 

Церковная топонимия Баварии является живым носителем 

исторического опыта, веры и культурной преемственности. Ее анализ 

открывает доступ к «немым» пластам памяти, которые не всегда 

зафиксированы в письменных источниках, но сохранены в пространстве и 
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языке. Возникнув в контексте христианизации и укрепления духовной 

власти, такие топонимы стали неотъемлемой частью пространственного и 

символического ландшафта. 

Благодаря морфологической стабильности, семантической 

насыщенности и устойчивому присутствию в коллективной памяти, 

церковные топонимы выполняют множество функций: от обозначения 
сакрального пространства до конструирования локальной идентичности. 

Они маркируют религиозную принадлежность, фиксируют культурную 

преемственность, способствуют сохранению регионального самосознания 

и служат основой для формирования нарратива о прошлом. 

Современное исследование церковной топонимии требует не только 

лингвистического, но и культурологического, исторического и 

социологического подходов. Через названия с компонентами Sankt, Kirche, 

Zell, Münster и другими открывается доступ к пониманию того, как язык 
вплетён в структуру духовной и пространственной организации общества. 

Церковные топонимы Баварии заслуживают дальнейшего изучения как с 

точки зрения диахронии (изменения и устойчивости форм), так и в 

синхроническом плане – в контексте современной идентичности, 

урбанизации и трансформации религиозных представлений. В условиях 

растущей секуляризации и глобализации эти «языковые памятники веры» 

продолжают выполнять функцию мостов между прошлым и настоящим, 

между земным и сакральным, между культурой и пространством. 
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КОМПЕТЕНЦИИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ 

 

Аннотация. Статья посвящена вопросу формирования 

социокультурной компетенции обучающихся младших классов через 

интеграцию английских народных сказок в учебный процесс. Представлена 

методика, включающая адаптацию сказочного текста и комплекс 

упражнений, разработанных на его основе. Приводятся конкретные 

примеры адаптации сказки и использование упражнений на уроках, 

демонстрирующие потенциал данного подхода для повышения 
эффективности обучения и формирования социокультурной 

осведомленности обучающихся. 

Ключевые слова: социокультурная компетенция, младшие 

школьники, английские народные сказки, адаптация текста, комплекс 

упражнений. 
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THE ENGLISH FOLK TALE «LAZY JACK» AS A MATERIAL FOR 

THE FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE 

OF  YOUNGER SCHOOLCHILDREN 

 

Abstract. The article is devoted to the formation of socio-cultural 

competence of elementary school students through the integration of English folk 

tales into the educational process. A technique is presented that includes the 
adaptation of a fairy-tale text and a set of exercises developed on its basis. 

Specific examples of fairy tale adaptation and the use of exercises in the 

classroom are given, demonstrating the potential of this approach to increase the 

effectiveness of teaching and the formation of socio-cultural awareness of 

students. 

Keywords: socio-cultural competence, primary school students, English 

folk tales, text adaptation, a set of exercises. 

 
 В современном образовании, ориентированном на всестороннее 

развитие личности, формирование социокультурной компетенции 

обучающихся приобретает особую актуальность.  



22 
 

В младших классах школы эта проблема особенно актуальна, так как 

именно в этот период дети начинают активно осваивать мир и формировать 

свою личность. Внедрение элементов социокультурной компетенции в 

учебный процесс младших школьников позволяет заложить фундамент для 

будущих успехов в изучении иностранных языков, способствует развитию 

толерантности, пониманию разнообразия культур и формированию 
уважительного отношения к людям другой культуры. В связи с этим, 

представляется перспективным использование английских сказок для 

развития социокультурной компетенции младших школьников.  

По классическому определению: «сказка – это, большей частью, 

художественный прозаический устный рассказ с фантастическим, 

авантюрным или бытовым содержанием и с установкой на вымысел» [4]. 

Сказка как жанр имеет очень важное социокультурное значение. 

По  мнению Т.А. Зиновьевой и Е.В. Гудаковой, «знакомство со сказкой – 
это важный момент для подрастающей личности. На основе известных 

сюжетов и героев строится понимание ребенка — о мире, о людях, об их 

плохих и хороших качествах» [1]. 

Связывая ценностный аспект английских сказок с их педагогическим 

потенциалом, важно отметить, что эти тексты служат мостом между 

культурным наследием и образовательными задачами.  

Как отмечает М.А. Примак, структурная простота сказок 

(троекратное повторение эпизодов, предсказуемый и линейный сюжет) 
делает их идеальным материалом для развития навыков чтения у младших 

школьников [3].  

Для аудирования эффективны интерактивные форматы заданий, 

такие как прослушивание сказочных текстов и просмотр видеофрагментов 

сказки. 

Ролевые игры на основе сказочных сюжетов создают естественные 

ситуации для коммуникации, стимулируя использование новой лексики и 
грамматических конструкций. Этот подход, по мнению Т.А. Князевой, 

повышает мотивацию и снижает языковой барьер [2].  

Возможность адаптации сказочных текстов является еще одним 

преимуществом внедрения сказки в процесс обучения. Согласно 

Э.И.  Хафизовой, «адаптация текста – системный процесс, включающий 

изменение содержания, структуры и формы текста для достижения его 

главной цели – быть понятным и эффективным в условиях измененной 

культурной или образовательной среды» [5]. Адаптируемость текста сказки 
позволяет эффективно использовать этот жанр на различных уровнях 

владения языком, что делает его актуальным на всех этапах обучения.  

Рассмотрим пример внедрения английской народной сказки в процесс 

обучения иностранному языку в начальной школе. 
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Английская народная сказка «Lazy Jack» из сборника Джозефа 

Джейкобса «English Fairy Tales» [6] будучи бытовой сказкой, отражает 

материальные и нравственные ориентиры через историю юноши, 

осваивающего профессии (фермер, пекарь, мясник) и учащегося на своих 

ошибках под руководством матери.  

Ее сюжет, структурированный по дням недели и наполненный 
повторяющимися эпизодами, соответствует когнитивным возможностям 

младших школьников, а актуальные темы для обсуждений, такие как тема 

характера и важности труда позволяет обсуждать качества личности (lazy 

(ленивый), clever (умный), hard-working (трудолюбивый), silly (глупый)). 

Представленные в сказке профессии (cattle-keeper (смотритель за скотом), 

baker (пекарь), butcher (мясник), milkman (молочник)) позволяют не только 

совместить материал сказки с учебной программой, но и ознакомить 

обучающихся с различными профессиями в деревне и поговорить о 
важности каждой профессии. 

Для преодоления языковых сложностей оригинала сказки 

(повествование в прошедшем времени, использование 

сложноподчиненных предложений и сложных грамматических 

конструкций) текст сказки может быть подвержен частичной адаптации: 

1. Замена сложных синтаксических структур простыми 

предложениями. Например, оригинальная фраза «Jack went out again and 

hired himself to a cow-keeper, who gave him a jar of milk» (Джек снова пошёл 
и нанялся к смотрителю коров, который дал ему кувшин молока) хорошо 

трансформируется в два простых предложения: «Jack helps the cow-keeper» 

(Джек помогает смотрителю коров). «The cow-keeper gives him a jar of milk» 

(Смотритель коров дает ему кувшин с молоком). Такой подход не только 

снижает когнитивную нагрузку, но и фокусирует внимание на базовой 

лексике (helps, gives) и субъектно-объектных связях, что является важным 

для обучающихся младшего школьного возраста. 
2. Повествование в Present Simple. Использование настоящего 

времени в ходе повествования сказки усиливает наглядность и упрощает 

грамматическую структуру. Present Simple является опорным временем для 

младшеклассников и способствует автоматизации речевых шаблонов при 

разыгрывании диалогов и участии в ролевых играх по мотивам сказки. 

3. Структурирование текста через повторяющиеся фразы. 

Оригинальный текст сказки изначально поделен на смысловые части и 

повествует о событиях, которые происходят с главным героем каждый день 
недели. Для более эффективного предсказывания сюжетной линии и 

запоминания новых лексических единиц и грамматических конструкций, 

текст сказки можно изложить по следующему шаблону: «Jack helps…» 

(Джек помогает…), «The milkman (cow-keeper, baker…) gives…» (Молочник 

(смотритель коров, пекарь…) дает…), «Mother says…» (Мама говорит…). 
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На материале английской народной сказки Lazy Jack был разработан 

комплекс упражнений, направленный не только на ознакомление с 

сюжетом и персонажами данной сказки, а также на формирование 

социокультурной компетенции обучающихся младших классов.  

Целью разработанного комплекса упражнений является создание 

условий для формирования социокультурной компетенции обучающихся 
4  классов. 

Для достижения цели были поставлены следующие задачи: 

ознакомить обучающихся с английской народной сказкой «Lazy Jack»; 

сформировать представление о традиционных английских ценностях (тема 

трудолюбия и послушания в фольклоре); развивать межкультурную 

коммуникация посредством сравнения поведения героев английской сказки 

с персонажами русских сказок; формировать уважение к труду через анализ 

последствия лени/ старания в поступках героя сказки. 
Комплекс состоит из двух взаимосвязанных разделов. Первый 

раздел посвящен формированию языковых навыков младших школьников 

на основе адаптированного текста сказки.  

На предтекстовом этапе предлагаются следующие упражнения: 

1. Игра «Угадай профессию». Данная игра направлена на активизацию 

лексики по теме «Профессии» посредством карточек с изображениями 

предметов, связанных с разными профессиями. 

2. Работа с иллюстрацией и названием сказки. Данный этап направлен 
на формирование интереса к истории и подготовку к восприятию текста 

через ответы на проблемные вопросы, заданные учителем (Is being lazy good 

or bad? (Быть ленивым это хорошо или плохо?)  Why? (Почему?) What do 

you think this tale about? (Как вы думаете, о чём эта сказка?)). 

3. Ознакомление с новыми лексическими единицами. С целью снятия 

лексических трудностей учитель знакомит обучающихся новой лексикой с 

помощью карточек со словами и иллюстраций к сказке (penny (пенни), 
brook (ручей), butcher (мясник), cow-keeper (смотритель коров), jar of milk 

(кувшин молока)). Проводится фонетическая отработка новых слов, 

обучающиеся готовятся к первому прочтению и узнаванию новой лексики 

в тексте. 

На текстовом этапе осуществляется прочтение сказки сначала 

учителем, затем обучающимися. Каждый фрагмент сказки сопровождается 

иллюстрациями и заданиями на отработку новых лексических единиц. По 

ходу прочтения учитель задает вопросы на понимание прочитанного и 
развивает у обучающихся умение прогнозирования с помощью постановки 

вопроса «What will happen next?» (Что произойдёт дальше?) и рассмотрения 

иллюстраций, сопровождающие еще не изученные фрагменты текста. 
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На послетекстовом этапе происходит пересказ сказки с опорой на 

иллюстрации. Обучающиеся работают в парах и описывают друг другу 

историю, произошедшую с Джеком в сказке. 

Второй раздел комплекса упражнений направлен на знакомство с 

культурными реалиями и формирование навыков межкультурной 

коммуникации. Упражнения данного раздела поделены на следующие 
категории: упражнения на сравнение персонажей и культур, творческие 

задания и речевые упражнения. 

1. Упражнения на сравнение персонажей и культур: 

Задание 1. «Мудрость народа. Пословицы о труде и лени. Целью 

данного задания является выделение общих и специфических черт в 

культурном понимании труда и лени посредством знакомства 

обучающихся с английской и русской фразеологией. Обучающимся 

необходимо сопоставить английские и русские пословицы и поговорки 
(например, «No pain, no gain» – «Без труда не вытащишь и рыбку из пруда», 

«Early bird catches the worm» – «Кто рано встает, тому Бог подает», 

«Practice makes perfect» – «Повторение – мать учения», «All work and no 

play makes Jack a dull boy» – «Делу время, потехе час»), объяснить смысл 

каждой пословицы и обсудить сходства и различия между английским и 

русским взглядом на эти понятия. 

Задание 2. «Ленивцы двух культур: Джек и Емеля». Целью данного 

упражнения является повышение интереса обучающихся к сравнению 
сказочных персонажей и подготовка к анализу характеров сказочных 

персонажей и их отношения к труду. Задание включало следующие этапы: 

1. Обсуждение с классом (наводящие вопросы):  

Who can you see in the picture? (Кого вы видите на картинке?) What are 

they doing? (Что они делают?) What do you think they are like? (Как вы 

думаете какие они по характеру?). 

2. Вопросы на сравнение (перед прочтением):  
What do the characters have in common? (Что у героев общего?) Do they 

look similar? (Они выглядят похоже?) Do you think the stories of the tales are 

similar? (Как вы думаете, похожи ли сюжеты сказок?). 

3. Прочтение текстов (краткие описания сказочных персонажей). 

Автор перевода Е.А. Бабутина. 

Jack lives in an English village. He is lazy, but he wants to learn how to 

work. Every day he helps on the farm, but makes silly mistakes. Look! He is 

putting the milk into his pocket and carrying a donkey on his shoulder. It’s so 
funny! (Джек живёт в английской деревне. Он ленивый, но хочет научиться 

работать. Каждый день он помогает на ферме, но делает глупые ошибки. 

Смотри! Он кладет молок в свой карман и несёт ослика на плече. Это так 

забавно!) (Текст написан Е.А. Бабутиной). 
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Emelya lives in a Russian village near the river. He thinks that work is 

boring. The magic pike helps him to do his work. He says, “By the pike’s 

command!” Look! The buckets are walking to the river by themselves. (Емеля 

живёт в русской деревне рядом с рекой. Он думает, что работа – это скучно. 

Волшебная щука помогает ему выполнять его работу. Он говорит: «По 

щучьему велению!». Смотри! Вёдра сами идут к реке.) (Текст написан 
Е.А.  Бабутиной). 

4. Задание «Фантазируем с Джеком и Емелей». На данном этапе 

происходит применение полученных знаний и развитие воображения. 

Учитель задает обучающимся вопросы:  

How Jack can use magic pike in his village? (Как Джек может 

использовать волшебную щуку в деревне?). Обучающиеся дают ответ: By 

the pike’s command, Donkey walk home alone! (По щучьему велению, Ослик, 

иди домой сам!). What mistakes can Emelya do on Jack’s Farm? (Какие 
ошибки может совершить Емеля на ферме Джека?). Пример ответа: He can 

carry the bucket on his head! (Он может нести ведро на голове!). 

Обучающиеся записывают свои идеи и делятся ими с классом.  

2. Творческие упражнения: 

Задание 1. Создание комикса по сказке. Обучающиеся придумывают 

свое продолжение сказки и с помощью шаблона создают иллюстрации и 

подписи в комиксе. 

Задание 2. «Джек –современный герой!». Целью данного задания 
является развитие воображения и знакомство с названиями современных 

профессий на английском языке. Перед выполнением задания учитель 

проводит дискуссию с классом о современных профессиях (например, 

video-blogger (видео-блогер), artist (художник), animator (аниматор), deliver 

person (доставщик)). Обучающимся предлагается два задания на выбор: 

1. Представить, что Джек живет в наше время и нарисовать его на новом 

рабочем месте. Составить описание его работы и внешнего вида по 
иллюстрации. 

2. Написать небольшой рассказ на тему «Jack is looking for a job» (Джек 

ищет работу), описывающий забавные и нелепые ситуации, происходящие 

с Джеком в процессе освоения новой профессии. В качестве примера 

приводился следующий фрагмент: «Jack lives in London. He is looking for a 

job. He wants to be an artist. Oh no! He is drawing a cat with three legs! » (Джек 

живёт в Лондоне. Он ищет работу. Он хочет быть художником. О нет! Он 

рисует кота с тремя лапами!). 

3. Речевые упражнения: 

Задание 1. Монологическое высказывание на тему «No Pain, No Gain 

– It’s About Me!» (Без труда не вытащить и рыбку из пруда – Это обо мне!). 

Целью данного задания служит развитие умения составлять связные 

высказывания на основе изученной темы. Учитель вместе с учениками 
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обсуждает мораль сказки «Lazy Jack» и связывает мораль с английской 

пословицей («No Pain. No gain! ») и ее русского аналога. 

Для составления высказывания обучающимся был представлен 

шаблон и наглядный пример:  

I want to be a good (artist). To be a good (artist), I need to work hard at 

(drawing). Sometimes it’s hard, but I know: No pain, no gain! (Я хочу быть 
хорошим (художником). Чтобы быть хорошим художником, мне нужно 

усердно работать над (рисованием). Иногда бывает трудно, но я знаю: Без 

труда не выловишь и рыбку из пруда!). 

Задание 2. Ролевая игра «Интервью с Джеком». Цель задания – 

развитие навыков диалогической речи, закрепление лексики по теме 

«Профессии».  

Процедура проведения ролевой игры включает следующие этапы: 

Разделение на пары, распределение ролей, проведение интервью, обмен 
ролями и презентация полученной информации. Для интервью 

обучающимся был предложен список примерных вопросов:  

What is your job? (Кем ты работаешь?) Do you like your job? (Тебе 

нравится твоя работа?) Is it easy/ difficult? (Это трудно или легко?) Are you 

hard-working? (Ты трудолюбивый?) Are you lazy? (Ты ленивый?). 

Таким образом, разработанный комплекс упражнений представляет 

собой гибкую систему, интегрирующий развитие языковых навыков с 

формирование социокультурной компетенцией. Синтез культурных 
ценностей, заложенных в сказке, и педагогических методик создает 

условия для комплексного развития личности обучающихся и повышения 

эффективности образовательного процесса. 
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СТИЛЕМЕТРИЧЕСКИЙ ПОДХОД ДЛЯ ИДЕНТИФИКАЦИИ 

НЕЙРОСЕТЕВЫХ ТЕКСТОВ В КОРПУСАХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

 

Аннотация: В статье рассматривается проблема различения 

текстов, которые написаны классическими авторами, и произведений, 

сгенерированных современными большими языковыми моделями. Для 

исследования сформирован корпус, который основан на детских рассказах 

Л.Н. Толстого и текстах, которые имитируют стиль писателя в 
нейросетях ChatGPT и GigaChat. Методами стилеметрии выявлены 

кластеры текстов, а также описана их однородность. Результаты 

исследования подтверждают, что современные языковые модели 

способны адаптировать стилистику под литературные каноны, однако 

сохраняют специфические особенности, которые отличают их от 

произведений реальных писателей. 

Ключевые слова: стилеметрия, атрибуция автора текста, 

нейросетевые модели, корпусная лингвистика, художественное 
произведение. 
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Abstract: The article is devoted to the problem of distinguishing texts 

written by classical authors and works generated by modern large language 

models. The experimental corpus includes texts based on children's stories by 

L.N. Tolstoy and ChatGPT and GigaChat neural network stories that imitate the 

writer's style. Stylometric methods are used for text clustering, the homogeneity 

of clusters is described. The results of the study confirm that modern language 

models are able to adapt stylistics to literary canons, but retain specific features 
that distinguish them from the works of real writers. 
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Современные большие языковые модели (Large Language Models, 

LLM) обладают мощным лингвистическим потенциалом, так как они 

позволяют анализировать корпусные ресурсы разных объемов с целью 

определения семантических сдвигов языковых единиц [7], автоматического 

распознавания кореферетных связей [5], улучшения качества машинного 
перевода стилистически разнородных текстов [12], а также определения 

стилистических средств (например, метафоры, см. работу [11]). Вместе с 

этим повсеместное использование текстовых продукций, которые созданы 

алгоритмами искусственного интеллекта, привело к развитию отдельного 

направления – атрибуции нейросетевого текста (neural authorship 

attribution), т.е. определению происхождения произведения, порожденного 

моделями GPT (Generative Pre-trained Transformer), BERT (Bidirectional 

Encoder Representations from Transformers) и др. [6]. 
Для определения нейросетевых фейковых сообщений [9] или 

публикаций деструктивного характера [10] применяются инструменты 

стилеметрии, которая интерпретируется как «прикладная филологическая 

дисциплина, занимающаяся измерением стилевых характеристик с целью 

систематизации (атрибуции, таксономии, периодизации, датировки и т.п.) 

текстов и их частей» [1, с. 54–55]. Однако современные нейросетевые 

модели, обладающие свойством multiple personas [2], способны 

адаптировать стилистику порождаемых текстов под разнообразные 
литературные каноны, что позволяет имитировать не только жанровые 

особенности, но и индивидуальные авторские черты. Границы между 

«авторским почерком» и алгоритмически сгенерированным текстом 

становятся все более размытыми.  

Нейросетевые алгоритмы применяются не только для деструктивных 

целей, но и для создания художественных произведений. Автору известны 

лишь отдельные подходы для создания текстов подобного рода (см., 
например, [4, 8]), однако практически отсутствуют работы по 

стилеметрическому анализу произведений искусственного интеллекта и 

реальных авторов, что может быть использовано при идентификации 

подлогов при попытке выдать нейросетевой художественный текст за 

утерянное произведение давно умершего автора. В данном контексте 

целью настоящей статьи выступает разработка структурированного 

корпуса художественных произведений, для которого будут описаны 

стилеметрические инвариантные критерии для дифференциации текстов 
реальных авторов и нейросетевых агентов. 

Исследовательский корпус состоит из 30 произведений, средняя 

длина каждого текста составляет примерно 958 символов. Ядро корпуса 

составляют десять детских рассказов Л.Н. Толстого: «Ореховая ветка», 

«Птичка», «Прыжок», «Лев и собачка», «Котенок», «Косточка», 
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«Филипок», «Два товарища», «Акула», «Комар и лев». Надъядерные 

фрагменты представлены двумя выборками из 10 текстов в каждой, 

которые сгенерированы нейросетями ChatGPT и GigaChat. Предварительно 

нейросети вычленили из ядерного корпуса языковые особенности 

указанных текстов Л.Н. Толстого, затем в каждую из систем подавался 

следующий запрос: «Представь, что ты Лев Николаевич Толстой. Твоя 
задача – написать десять детских рассказов, которые стилистически близки 

к произведениям реального автора. Названия каждого файла должны быть 

представлены в виде 'ChatGPT (GigaChat – примечание автора) RUSSIAN 

TITLE IN LATIN SYMBOLS'». 

На втором этапе c использованием инструмента Stylo на языке 

программирования R [3] был проведен ряд экспериментов по 

кластеризации корпуса. Ниже приведены наиболее оптимальные 

стилеметрические параметрами, которые позволили разграничить тексты 
по природе происхождения.  

Во-первых, в качестве анализируемых единиц использовались 

нерегистрочувствительные униграммы, выделение частотных слов (most 

frequent word, MFW) происходило в диапазоне от 100 до 200 с шагом 5.  

Во-вторых, для отсеивания наименее значимых элементов параметр 

culling установлен в диапазоне от 20 до 40 с шагом 5 и порогом списка в 

100 слов. Наиболее информативными методами визуализации данных 

является построение иерархического и консенсусных деревьев (для 
последнего использовался коэффициентом консенсуса 0.5), поскольку они 

позволяют наглядно представить группировке текстов по автору. Наконец, 

для расчета расстояния между текстами использовалось косинусное 

расстояние, которое рассчитывается по формуле (1). 

 

 

(1) 

 

В формуле (1) A и B – векторы признаков для двух текстов, Ai  и Bi – 

значения i-го признака в векторах A и B; n – общее количество признаков. 
Результаты визуализации данных представлены на рисунках 1 и 2. 
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Рисунок 1 – Иерархические кластеры исследовательского корпуса 
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Рисунок 2 – Кластеры исследовательского корпуса в виде консенсусного 

дерева 

 Результаты визуализации данных позволяет сделать ряд выводов. Так, 

наиболее однородными кластерами оказались тексты, принадлежащие перу 

Л.Н. Толстого. Их соположение указывает на высокую степень их лексико-

стилистического сходства. Тем не менее, в этот же кластер входят и ряд 

текстов (например, несуществующее произведение «Правда и ложь»), 

которые были созданы системой GigaChat. В связи с тем, что некоторые 

созданные произведения имитируют не только стиль писателя, но и 
формальные характеристики текстов (некоторые детские тексты 

Л.Н.  Толстого значительно отличаются друг от друга по длине, а 

произведение «Правда и ложь» представлено всего лишь 397 символами), 

то методами стилеметрии эти тексты были отнесены к реальным 

произведениям автора. Наконец, в единый кластер выделяются объекты, 

которые созданы одной моделью (например, ChatGPT), что может 

свидетельствовать о единых принципах генерации текстов. 
 Таким образом, в настоящей работе продемонстрирован потенциал 

стилеметрических методов для выявления различий между 

художественными текстами, созданными нейросетевыми моделями, и 

реальным автором. Современные большие языковые модели, которые 

стремятся имитировать стиль реальных личностей, сохраняют собственные 

формальные особенности, которые выявляются лингвистическим 

инструментарием. Поскольку предложенный корпус не является 

исчерпывающим, то дальнейшие исследования могут быть посвящены 
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расширению корпуса с его последующей сегментацией на периоды 

создания текстов, места создания и другими параметрами, принятыми в 

экстралингвистической разметке. Подобная детализация может 

использоваться при задании запроса к нейросетевым моделям для 

генерации художественных произведений. Также планируется в 

дальнейшем использовать тексты больших объемов, так как модуль Stylo 
стабильно функционирует для текстов от 50-100 тысяч словоупотреблений. 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования 

социокультурной компетенции у учащихся средних классов на уроках 

английского языка на основе материалов малых жанров английского 

фольклора. Определяется сущность социокультурной компетенции как 

интеграции знаний о культурных, этических и лингвистических 

особенностях изучаемого языка. Особое внимание уделяется возрастным 

особенностям подростков, их коммуникативным потребностям и 
психологическим аспектам, влияющим на усвоение культурных ценностей. 

Подчёркивается значимость формирования данной компетенции для 

воспитания толерантности, расширения кругозора и подготовки к 

межкультурному диалогу в рамках требований Федерального 

государственного образовательного стандарта. 

Ключевые слова: возрастные особенности, лингвострановедческий 

компонент, межкультурный диалог, поликультурное образование, 

социокультурная компетенция, фольклор. 
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Abstract. The article addresses the issue of developing sociocultural 

competence of students in middle school during English lessons through the use 

of small genres of English folklore. It defines the essence of sociocultural 

competence as the integration of knowledge about the cultural, ethical, and 

linguistic features of the target language. Special attention is paid to the age-

related characteristics of adolescents, their communicative needs, and 

psychological aspects that influence the assimilation of cultural values. The 
article emphasizes the importance of fostering this competence to cultivate 

tolerance, broaden horizons, and prepare students for intercultural dialogue 

within the framework of the Federal State Educational Standard (FSES). 
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Современное образование в условиях глобализации ставит перед 

педагогами задачу не только обучить иностранному языку, но и 

сформировать личность, способную к межкультурному диалогу. 
Социокультурная компетенция (СКК), как компонент иноязычной 

коммуникативной компетенции, становится ключевой в контексте 

требований Федерального государственного образовательного стандарта 

(ФГОС). Её суть заключается в интеграции знаний о культурных, 

исторических и социальных особенностях страны изучаемого языка, а 

также умении применять эти знания в реальном общении [2]. 

Малые жанры английского фольклора — пословицы, скороговорки, и 

стихотворные произведение под названием «Nursery Rhymes» (с англ. 
«детские стишки», «потешки») — выступают уникальным инструментом 

для достижения этих целей. Согласно П. Оупи и И. Оупи, они являются 

традиционными короткими стихотворениями, предназначенными для 

детей младшего возраста. Они не только отражают национальный 

менталитет, но и обладают дидактическим потенциалом, сочетая языковую 

практику с культурным просвещением [10].  

Переходя к теоретическому аспекту данного исследования, важно 

отметить, что социокультурная компетенция определяется как 
совокупность знаний о культурных, этических и лингвистических 

особенностях общества изучаемого языка, а также готовность применять 

эти знания в межкультурном общении [1]. По мнению И.Л. Бим, СКК 

является компонентом иноязычной коммуникативной компетенции и 

включает умение адекватно интерпретировать культурные коды, 

преодолевать стереотипы и соблюдать нормы речевого этикета [2].  Это 

определение коррелирует со структурой СКК, предложенной 
М.В.  Латухиной, которая выделяет четыре взаимосвязанных компонента:  

1. Лингвострановедческий — владение лексикой с культурной 

семантикой (например, «Tea time», «Boxing Day»).  

2. Социолингвистический – понимание различий в речи социальных 

групп (диалекты, сленг).  

3. Социально-психологический – навыки адаптации к иноязычной 

среде (например, соблюдение этикета в формальных ситуациях).  

4. Культурологический – знание истории, искусства, ценностей 
культуры [6]. 

И.Л. Бим в свою очередь указывает, что обучение иностранному 

языку должно не только развивать коммуникативные навыки, но и 

приобщать учащихся к культуре страны-носителя, одновременно углубляя 

понимание своей собственной культуры. Особое значение СКК 
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приобретает в средней школе, где учащиеся находятся в кризисном 

возрасте, характеризующемся бурным развитием самосознания и 

социальной идентичности. Как справедливо отмечает В.Г. Казанская, 

подростковый возраст – время переосмысления ценностей и формирования 

самостоятельности. Именно поэтому учителям необходимо учитывать 

психологические особенности этого периода: рост памяти, развитие 
логического мышления и усиление потребности к познанию. Всё это 

создаёт благоприятную почву для заложения основ осознанного интереса к 

изучению языка и культуры [5]. 

Рассматривая этапы формирования СКК в подростковом возрасте, 

можно выделить три ключевых периода:   

1) 5–7 классы: формирование базовых навыков межкультурного 

общения.  

2) 8–9 классы: углубление знаний через проекты и сравнение культур.  
3) 10–11 классы: применение компетенции в профессионально-

ориентированных контекстах [4].   

Особое внимание также следует уделить подростковому возрасту, 

который характеризуется активным формированием самооценки, 

социальной идентичности и когнитивных навыков. Неслучайно ведущим 

видом деятельности в этот период становится общение, что создаёт 

благоприятные условия для развития СКК. Исследования В.Г. Казанской 

показывают, что обучающиеся демонстрируют повышенный интерес к 
межкультурным темам, способность к абстрактно-логическому мышлению 

и потребность в самореализации через творческие задания [5]. 

Однако эмоциональная нестабильность и критичность подростков 

требуют от педагога использования мотивирующих методов, таких как 

игровые технологии, проекты и анализ актуальных культурных явлений [7]. 

Таким образом, можно сделать вывод, что при формировании 

социокультурной компетенции, особое значение имеет учёт возрастных 
особенностей подростков: их стремление к самореализации, развитие 

абстрактного мышления и потребность в творчестве создают идеальные 

условия для работы с фольклором. Однако, для успешной реализации 

образовательного потенциала, обучающихся данного возраста необходимо 

мотивировать нестандартными методами, предполагающими творческую 

деятельность. 

Переходя к практическому аспекту, малые жанры английского 

фольклора являются мощным инструментом формирования СКК. Это 
объясняется тем, что эти тексты отражают национальную специфику через 

ритм, рифму и содержание, что делает их доступными для восприятия 

подростками. Например, сборники стихотворных произведений «Nursery 

Rhymes» передают традиции и исторические реалии англоязычных стран, а 

пословицы, такие как «When in Rome, do as the Romans do» («в чужой 
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монастырь со своим уставом не ходят»), демонстрируют принципы 

культурной адаптации [10].  

 Согласно исследованиям, фольклор обладает следующими 

преимуществами: 

- Культурное погружение. 

- Нравственное воспитание. 
-  Развитие когнитивных навыков. 

- Языковая практика [10]. 

В рамках исследования был проведен анализ «Английский в фокусе/ 

Spotlight» авторов Ю.Е. Ваулиной, Д. Дули, О.Е. Подоляко [3]. Он показал, 

что социокультурные разделы, такие как «Spotlight on the UK» («Spotlight о 

Соединенном Королевстве») или «Culture Corner» («Культурный уголок»), 

слабо дифференцированы. Большинство заданий из данных разделов в 

учебнике носят репродуктивный характер и представлено в виде обычных 
текстов и заданий, слабо отличающихся от остальных упражнений в 

учебнике. Это в свою очередь может сделать работу с ними скучной и 

монотонной. Вследствие чего, становится актуальным разработка 

методики, сочетающей анализ культурного контекста, языковую практику 

и проектные задания, и способствующей не только запоминанию лексики, 

но и осознанному применению социокультурных знаний — от соблюдения 

речевого этикета до презентации родной культуры. 

В ходе данного исследования была разработана методика 
формирования социокультурной компетенции у обучающихся пятых 

классов, основанная на интеграции малых жанров английского фольклора 

в учебный процесс. Основным вкладом стало создание комплекса 

упражнений, который не только восполняет недостатки существующего 

Учебно-методического комплекса, но и обеспечивает системное развитие 

ключевых аспектов компетенции: знаний о культуре англоязычных стран, 

умений межкультурного взаимодействия и ценностных ориентаций. 
В  отличие от традиционных подходов, методика акцентирует внимание на 

интерактивности, эмоциональной вовлеченности и креативности через 

использование аутентичных материалов — стихов, пословиц, и потешек, 

что способствует формированию позитивной мотивации и нравственного 

воспитания. 

Методика реализуется в три этапа: констатирующий , формирующий 

и контрольный. На первом этапе диагностируется исходный уровень 

компетенции через тестирование, включающее репродуктивные и 
продуктивные задания. Для экспериментальной (5А) и контрольной (5В) 

групп были выявлены сопоставимые показатели: большинство учащихся 

демонстрировали «удовлетворительный» уровень, а «продвинутый» 

уровень зафиксирован лишь у 1–2 человек. Это подтвердило 
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необходимость в разработке специальной методике по формированию 

социокультурной компетенции в средних классах. 

На формирующем этапе внедрялся комплекс упражнений, 

охватывающий шесть уроков по темам: «Моя семья», «Моя родная страна», 

«Мой дом», «Дикие и домашние животные», «Любимое стихотворение». 

Уроки сочетали фронтальную, парную, групповую и индивидуальную 
формы работы с применением образовательных технологий:  

- игровой технологии (кроссворды, соревнования);  

- технологии «диалога культур» (сравнение традиций России и 

Великобритании);  

- технологии «творческой мастерской» (совместное создание 

проектов, например, иллюстраций к стихам);  

- мультисенсорной технологии (интеграция аудио-, визуальных и 

кинестетических элементов). 
Особенностью методики стало использование малых жанров 

фольклора, отобранных с учетом возрастных особенностей учащихся и 

тематики уроков. Например, стихотворение о семье сопровождалось 

упражнениями на пересказ и обсуждение ценностей, а пословицы о 

животных – заданиями на сопоставление с русскими эквивалентами, 

обозначающие черты характера, свойственные представителям животного 

мира в русской и английской культурах. Это способствовало не только 

усвоению языкового материала, но и развитию социокультурной 
наблюдательности. 

Комплекс включал 4 стихотворения, 10 пословиц, 1 песню и 

5   потешек, интегрированных в этапы урока:  

- целеполагание (приемы «Собери слово», «Подводящий диалог»); 

- текстовый этап (чтение аутентичных текстов, аудирование, 

усвоение английской аутентичной лексики, ответы на вопросы открытого 

типа);  
- послетекстовый этап (создание визуальных проектов, ролевые 

игры);  

- рефлексия (анализ урока через заполнение карточек рефлексии). 

Ниже приведена таблица 1, перечисляющая фольклорные тексты, 

использованные в разработанном комплексе упражнении: 

Таблица 1. Фольклорные тексты, использованные в 

разработанном комплексе упражнений 
 

Тема Ресурсы Цель занятия 

Моя семья Стихотворение “Three little 

kittens” 

Обучение монологическому 

высказыванию по теме 

«Моя семья». 
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Домашние животные Стихотворение “Old Lady 

Hubbard” 

Обучение монологическому 

высказыванию по теме 

«Домашние животные». 

Дикие животные 5 потешек на тему «Дикие 

животные», 3 пословицы на 

тему «Дикие животные» 

Обучение аудированию с 

пониманием основного 

содержания. 

Моя родная страна Песня «London Bridge is 

falling down». 

Обучение созданию 

подписи к иллюстрации с 

пояснением, что на ней 

изображено.  

Мой дом Стихотворение «House That 

Jack Built», пословица «An 

Englishman’s home is his 

castle» 

 

Развитие навыков чтения, 

лексико-грамматических 

умений и культурной 

осведомленности через 

тему "Мой дом". 

Любимое стихотворение 3 стихотворения «The three 

little kittens», « Old Mother 

Hubbard», «This is the house 

that Jack built», песня 

«London Bridge is broken 

down».  

Обучение монологическому 

высказыванию по теме 

«Любимое стихотворение». 

 

 
Апробация проводилась в Муниципальном Бюджетном 

Образовательном Учреждении «Коммунарская СОШ № 3» г.  Коммунар, 

Ленинградская область. В экспериментальной группе (15 человек) уроки 

велись по разработанному комплексу, а контрольной – по стандартной 

программе с использованием учебника «Английский в фокусе/ Spotlight» 

[3]. После формирующего этапа проведено повторное тестирование. 

Результаты показали значительное повышение уровня компетенции в 

экспериментальной группе: 5 человек достигли «продвинутого» уровня 
(оценка «5»), 8 – «высокого» («4»), а «неудовлетворительных» оценок не 

было. В контрольной группе динамика оказалась менее выраженной: 

«продвинутый» уровень – у 2 человек, «высокий» – у 8, 

«неудовлетворительный» – у 1. 

На основе полученных результатов, можно сделать вывод, что 

разработанная методика демонстрирует эффективность формирования 

социокультурной компетенции за счет сочетания аутентичных 

фольклорных материалов, интерактивных технологий и системного 
подхода к организации учебной деятельности. Ее внедрение позволяет не 

только повысить языковую подготовку учащихся, но и развить их 

межкультурную коммуникативную компетентность, что соответствует 

требованиям Федерального государственного образовательного стандарта 

основного общего образования (ФГОС ООО). Дальнейшие исследования 

могут быть направлены на адаптацию методики для старших классов и 

расширение базы фольклорных источников. 
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Таким образом, проведённый анализ позволяет утверждать, что 

формирование социокультурной компетенции на основе малых жанров 

английского фольклора является не только методически обоснованным, но 

и социально значимым процессом. Интеграция фольклорных материалов в 

обучение обеспечивает синтез языковых навыков и культурных знаний, что 

соответствует требованиям ФГОС к развитию иноязычной 
коммуникативной компетенции. Пословицы, скороговорки и «Nursery 

Rhymes» выступают как «культурные постулаты», отражающие историю, 

ценности и повседневные реалии англоязычных стран, что позволяет 

учащимся преодолевать стереотипы и формировать гибкое понимание 

межкультурных различий. Использование малых жанров английского 

фольклора не просто обогащает уроки языка — оно воспитывает 

толерантность, расширяет горизонты межкультурного понимания и 

готовит учащихся к жизни в поликультурном мире, где диалог становится 
основой глобального взаимодействия. 
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Аннотация. В настоящей статье рассмотрен один из критериев 

динамического развития англоязычной терминосистемы «Строительная 

техника», который заключается в явлении преобразования значений 

составляющих ее синонимичных терминов. Выделено три вида 

преобразований: частичный; параллельный и перекрестный. Сделан вывод 

о причинах возникновения подобного явления с точки зрения когнитивного 

подхода. 
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TRANSFORMATION OF THE MEANINGS OF SYNONYMOUS 

TERMS IN THE ENGLISH TERMINOLOGY 

OF CONSTRUCTION MACHINERY 

 

Abstract. This article examines one of the criteria for the dynamic 

development of the English-language terminological system "Construction 

machinery", which consists in the phenomenon of transformation of the meanings 

of its synonymous terms. There are three types of transformations: partial, 

parallel and cross. A conclusion is drawn about the causes of this phenomenon 

from the point of view of the cognitive approach. 

Key words: terminological system, synonymy, cognitive approach, 
meaning, construction machinery. 

 

Определение понятия «терминосистема» является дискуссионным 

вопросом в лингвистической науке. Под данным словом, в широком 

смысле, понимается совокупность специальных единиц какого-либо языка 

[5, с. 267]. Когнитивный подход к исследованию терминосистем 

представлен в различных работах российских лингвистов.  
Явление действительности получает номинацию благодаря 

терминологическим единицам. Согласно В.Ф. Новодрановой, сам по себе 
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термин не может являться таковым без включения его в некую 

упорядоченную систему, в которой он получает возможность вступать в 

отношения с подобными себе элементами [3, c. 20]. Таким образом, 

терминосистема является областью, благодаря которой то или иное явление 

действительности получает «право» на существование в сознании человека 

и впоследствии формирует его как языковую личность, способную, в том 
числе, отражать профессиональное знание с помощью языка [1. с. 69]. 

Динамическое развитие любой терминосистемы может быть 

отражено с помощью двух основных критериев: внутреннего и внешнего. 

Внешний критерий представляется более очевидным для понимания, 

поскольку, в сущности, сводится к процессу пополнения 

терминологической системы новыми терминами. В строительно-

технической сфере пополнение терминологического запаса происходит по 

причине появления тех или иных новых механизмов, внедряемых в 
строительные машины, а также модернизации уже имеющихся.  

Что касается внутреннего критерия, то он представляется гораздо 

более многоаспектным и сложным для восприятия. Его суть заключается в 

непрерывной взаимосвязи имеющихся в терминосистеме 

терминологических единиц между собой [4, с. 106]. Примеров такого рода 

взаимосвязи огромное множество, однако в данной работе будет 

рассмотрено преобразование значений терминологических синонимов 

англоязычной терминосистемы «Строительная техника».  
Кратко данное явление можно охарактеризовать следующим образом: 

две терминологические единицы, первоначально существующие в качестве 

синонимичных, теряют (или частично теряют) свое прежнее значение и 

приобретают новое, т.е. выходят из рамок синонимии. Следует отметить, 

что для англоязычной строительно-технической терминосистемы, как 

правило, характерны синонимические ряды, состоящие из двух терминов. 

Подобные примеры будут рассмотрены нами далее. 
Очевидно, что изучаемая терминосистема является, хоть и 

узкоспециализированной, но все же технической. Основным требованием 

к любой технической терминологической системе является ее 

однозначность, однако внутри любой терминосистемы, так или иначе 

развивается многозначность [2, с. 115]. Термины-синонимы могут в 

значительной степени усложнить работу специалистов, поскольку наличие 

как минимум двух терминов, обозначающих один и тот же механизм или 

машину, может зачастую вводить в заблуждение.  
В рамках англоязычной терминосистемы «Строительная техника» 

наблюдается три типа преобразований значений синонимичных терминов: 

частичный; параллельный; перекрестный. Далее подробно рассмотрим 

каждый из них: 
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Частичный тип 

Суть преобразования данного типа заключается в том, что один из 

терминов-синонимов сохраняет свое прежнее значение, а другой термин 

начинает использоваться для наименования иного механизма или машины. 

Схематично данное преобразование можно отобразить следующим 

образом (рис.1). 

Частичный тип преобразования синонимических терминов 

 

А                                                 А1 

 

 

 

 

А                                                  В       
 

Рисунок 1 

Условные обозначения следующие: А и А1 являются синонимичными 

терминологическими единицами; В – новая терминологическая единица, 

возникшая в результате преобразования. Данный тип является наиболее 

часто встречающимся и потому называется «щадящим». 

Терминологическая единица А сохраняет свое значение, данный термин 

остается «жить» в рамках терминосистемы. Появление термина В 
способствует избавлению от лишней синонимии. Неверным будет 

утверждение о том, что терминологическая единица, не утратившая свое 

значение, может считаться доминантой синонимического ряда.  

Для подобного утверждения необходимо проверить данные 

лингвистического корпуса, указывающие на индекс частотности 

употребления отдельно взятой терминологической единицы. В некоторых 

руководствах по эксплуатации термин «рыхлитель» именовался двумя 
терминологическими единицами: ripper и threshing machine:  

“The hydraulic excavator could have multiple work equipment, up to 

dozens of varieties, with backhoe and ripper” [6, с. 25] «Гидравлический 

экскаватор может быть оснащен несколькими видами рабочего 

оборудования, вплоть до десятков разновидностей, включая обратную 

лопату и рыхлитель» (перевод В.А. Родин). 

“The machine has the boom, arm, threshing machine and bucket 

articulated with each other” [7, с.50]. «Машина имеет стрелу, рукоять, 
рыхлитель и ковш, шарнирно соединенные друг с другом» (перевод 

В.А.  Родин). 

Начиная с 2019 года, термин ripper сохраняет свой прежний статус, в 

то время как под термином threshing machine все чаще понимается 

«молотилка»: “The body of the threshing machine (Fig. 1) is formed by the 



47 
 

frame and frames of the threshing device and the straw carrier” [9, с. 180] 

«Корпус молотилки (рис. 1) образован рамой и рамами молотильного 

аппарата и соломотряса» (перевод В.А. Родин). 

Параллельный тип 

Рассмотрим параллельный тип преобразований. Его суть заключается 

в том, что оба термина синонимического ряда теряют свои первоначальные 
значения и приобретают новые, независимые друг от друга. Схему данного 

явления можно наблюдать ниже (рис. 2). 

Параллельный тип преобразования синонимических терминов 
А                                                  А1 

 

 

 

 
B                                                 C 

Рисунок 2 

 

Подобного рода преобразования значений в рамках строительно-

технической терминосистемы происходят крайне редко. Зачастую речь 

идет о морально устаревших механизмах, которые практически не 

используются в практике и в ближайшее время выйдут из оборота, что 

способствует отказу от их номинации. Например, активно 
использовавшийся ранее механизм «простой молот» первоначально имел 

названия hammer или breaker. Словарь «Construction machinery glossary» 

дает такое определение данным терминам: “A hammer is a mechanism 

powered by an engine that pushes a piston that strikes the forging in the 

constructuion area” [10, с. 98] «Молот – это механизм, приводимый в 

действие двигателем, который толкает поршень, ударяющий по ковке в 

зоне стьроительства» (перевод В.А. Родин). “A breaker is a device driven by 
an engine that propels a piston to deliver a forceful blow to the workpiece in the 

constructuion area” [10, с. 12] «Молот – это устройство, приводимое в 

движение двигателем, который приводит в движение поршень для 

нанесения сильного удара по обрабатываемой детали в зоне 

строительства» (перевод В.А. Родин). Однако позже «простой молот» был 

заменен гидравлическим молотом (hydraulic breaker), в связи с чем, в ряде 

руководств по эксплуатации, слова hammer и breaker стали обозначать 

иные механизмы, а именно «поршень бурильного молотка» и 
«переключатель» соответственно. 

Приведем пример: “When  hammers with a stroke rate of up to 2,000 per 

minute are operating, the piston movement must be recorded mechanically…” 

[8, с. 131]. «При работе поршня бурильного молотка с частотой хода до 

2000 ударов в минуту движение поршня должно регистрироваться 
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механически...» (перевод В.А. Родин). Также рассмотрим: “If the breaker 

does not work, it should be replaced [6, с. 131] «Если переключатель не 

работает, его следует заменить» (перевод В.А. Родин).  

Перекрестный тип 

Данный тип преобразований является наиболее редким и 

представляет собой развитие параллельного типа. После того, как оба 
термина «закрепились за новым механизмом», происходит «обмен их 

значениями», в результате чего, термины В и С как бы меняются местами. 

Рассмотрим схему на рис. 3. 

Перекрестный тип преобразования синонимических терминов 

 

А                                                А1 

 

 
 

 

 

B                                                 C 

Рисунок 3 

 

Причиной подобного преобразования, как правило, является 

человеческий фактор, а именно:  
1) неверная интерпретация специалистами того или иного термина и, 

как следствие, вынужденная мера по сохранению «нового» значения во 

избежание лишних правок в рамках отдельно взятого руководства;  

2) намеренный обмен значениями терминов, в связи с решением 

специалистов (в таком случае, термины В и С должны быть смежными, что 

не всегда имеет место в двух других вышеописанных случаях).  

Примером может служить ситуация, произошедшая с терминами, 
относящимися к рабочему оборудованию гидравлического экскаватора 

boom и arm (ныне «стрела» и «рычаг). Первоначально, оба они именовали 

механизм, под названием «опора» [7]. Однако впоследствии термин boom 

стал обозначать «рычаг», а термином arm именовалась именно «стрела». 

Начиная с 2015 года, в руководствах значения данных терминов поменяны 

местами: “There are four basic movements: bucket rotation, arm stretching / 

backing, boom lifting / lowering and turntable swinging [9, с. 15] «Существует 

четыре основных движения: вращение ковша, вытягивание /отвод рычага 

назад, подъем/опускание стрелы и раскачивание поворотной платформы» 

(перевод В.А. Родин).  

 Таким образом, англоязычная терминосистема «Строительная 

техника», благодаря внутренним процессам зарождения, перерождения и  

последующему переходу некоторых терминов в архаизмы представляется 
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подобной живому организму, что доказывает наличие у нее динамического 

развития, как в рамках английского языка, так и в рамках человеческого 

сознания вообще. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию смысловой оппозиции 

«война–мир» в русской и англоязычной лингвокультурах на материале 

пословиц. Методом лексико-семантического анализа выявлены 

количественные и качественные различия в репрезентации данной 

оппозиции. Построены лексико-семантические поля, в которых описаны 

ядерные и периферийные элементы оппозиции. Исследование 

подтверждает, что оппозиция «война–мир» отражает ключевые 
историко-культурные и идеологические различия в национальных картинах 

мира. 
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THE SEMANTIC OPPOSITION "WAR-PEACE"  

IN RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS 

 

Abstract. The article explores the semantic opposition "war–peace" in 

Russian and English linguistic cultures. Russian and English proverbs are used 

as the research material. Using lexical and semantic analysis, quantitative and 

qualitative differences in the representation of this opposition are revealed. 

Semantic fields have been constructed, outlining core and peripheral elements of 
the opposition. The study confirms that the "war–peace" opposition reflects key 

historical, cultural, and ideological differences in national worldviews. 

Keywords: semantic opposition, semantic field, Russian linguistic 

worldview, English linguistic worldview, proverbs. 

 

В настоящее время фокус лингвистической науки обращен в сторону 

изучения смысловых оппозиций, под которыми понимают 

противопоставление языковых единиц по их значению: например, уже 
детально описаны такие пары, как «дорога–дом» [4], «свой–чужой» [3], 

«поэт-пророк–поэт-хулиган» [7] и др. В настоящей статье предложено 

описание актуальной смысловой оппозиции «война–мир», которая 
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отражает ключевые исторические, культурные и политические 

противоречия, формирующие национальное сознание и идентичность для 

русскоязычной и англоязычной картин мира. 

В качестве эмпирического материала были взяты три сборника 

пословиц на русском языке: «Пословицы русского народа» В.И. Даля [2], 

«Русские пословицы и поговорки» М.А. Рыбниковой [6], «20000 русских 
пословиц и поговорок» Л.М. Михайловой [5] – и три сборника пословиц на 

английском языке: «A Hand Book of Proverbs» H.G. Bohn [8], «The Oxford 

Dictionary of Proverbs» J. Speake [11] и «A Dictionary of English Proverbs and 

Proverbial Phrases» T. Preston [9]. В сборниках пословиц русского языка 

отобрано 88 единиц о войне, 17 единиц о мире, 23 единицы с 

противопоставлением войны и мира (всего 128 пословиц). В сборниках 

англоязычных пословиц выявлено 39 пословиц о войне и мире. Нами было 

отобрано 30 пословиц о войне, 6 пословиц о мире, явное 
противопоставление войны и мира проявляется в 3 пословицах. 

За основной способ моделирования оппозиций в работе принято 

создание лексико-семантических полей, которые включает в себя 

совокупность языковых единиц, связанных между собой общим значением. 

По мнению Ю.Д. Апресяна, «семантическое поле образуется из множеств 

значений, имеющих некий единый семантический компонент, например, 

величина, вес, высота, глубина, длина, сила, скорость и т.д.» [1, c. 251-252]. 

Для анализа пословиц и дальнейшего построения лексико-семантических 
полей оппозиций был выбран анализатор Voyant Tools [10], который 

позволяет представить приблизительную частоту употреблений слов, 

контекстуальные характеристики, а также находить ключевые слова. 

После вычисления количественных характеристик корпуса пословиц 

и поговорок и систематизации результатов были построены лексико-

семантические поля, представленные для русского языка (рисунок 1) и 

английского языка (рисунок 2). 
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Рисунок 1 – Лексико-семантическое поле «война–мир» 

 
Рисунок 2 – Лексико-семантическое поле «war–peace» 

Большая часть слов, находящихся в русскоязычном поле, относятся 

именно к смысловому полю «война». На одну единицу, выражающую 

«мир», приходится примерно две единицы со значением «война».  
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В русскоязычное лексико-семантическое поле вошли слова двух 

частей речи: существительные (14) и глаголы (3). В поле вошли 4 синонима 

слова «война»: «драка», «бой», «вражда», «ссора». В поле находится только 

одно 1 слово, являющееся синонимом к слову «мир» – «лад». 

В качестве ядра, то есть доминанты поля, выступает пара «война – 

мир». В приядерную зону вошли следующие слова: 

 воевать (без мастерства воевать – победы не видать); 

 бой (бой красен мужеством, а приятель дружеством). 

Ближнюю периферию составили такие лексемы, как: 

 победа (война трудна, да победа красна); 

 ссора (всякая ссора красна миром); 

 воин (красна битва храбрыми воинами); 

 враг (бой – святое дело, иди на врага смело); 

 мириться (на что с тем мириться, кто не умеет браниться). 

Дальнюю периферию составляют слова, находящиеся в тесных связях 

с единицами других полей, например: 

 лад (зачем и клад, коли в семье лад); 

 пуля (смелого пуля облетит, смелый и мину перехитрит); 

 клад (где мир да лад, там не нужен и клад); 

 браниться (на что с тем мириться, кто не умеет браниться); 

 семья (в семье – не без урода; в войне – не без урона). 

В лексико-семантическом поле английского языка наблюдается 

схожая с русскоязычным полем тенденция: на одну единицу, относящуюся 

к смысловому полю «мир», приходится около двух единиц, выражающих 

смысловое поле «война». Это происходит из-за имплицитного присутствия 

понятия мир в пословицах о войне. 

Стоит отметить, что многие слова в полях совпали, например, 

смерть – death, враг – enemy, кровь – blood, воин – soldier. 
В рассматриваемое лексико-семантическое поле вошли слова двух 

частей речи: существительные (11) и глаголы (3). В поле вошли 2 синонима 

слову war (война). К слову peace (мир) синонимов в поле не оказалось. 

Примеры слов в лексико-семантическом поле, их реализация в пословицах 

и поговорках, а также переводы на русский язык представлены в таблице 1 

(здесь и далее переводы англоязычных пословиц/поговорок указаны 

автором статьи – Е.А.). 
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Таблица 1 

Примеры англоязычных лексем и их реализация в 

пословицах/поговорках 

Расположение Лексема Реализация Перевод 

Приядерная зона 

win 
Win the battle but lose the war. Выиграть сражение, 

но проиграть войну. 

soldier 
The first duty of a soldier is 

obedience. 

Приказ есть приказ. 

Ближняя периферия 

battle 
A good beginning is half the battle. Доброе начало 

полдела откачало. 

enemy 
Don’t boast until you see your 

enemy dead. 

Не хвались, идучи на 

рать. 

attack 
Attack is the best form of defense. Лучшая защита – 

нападение. 

plenty 
Peace makes plenty. Мир да лад – 

большой клад. 

death 
War is death's feast. Война – пиршество 

смерти. 

Дальняя периферия 

God Where there is peace, God is. Где мир, там и Бог. 

die 

Better to die on your feet than live 

on your knees. 

Лучше погибнуть с 

честью, чем жить в 

бесчестии. 

flourish Peace flourishes when reason rules. Где ум, там и толк. 

wounds 
He that’s afraid of wounds must not 

come near a battle. 

Волков боятся – в 

лес не ходить. 

 

Итак, в настоящей статье приведены первые результаты исследования 

по различению структур лексико-семантических полей. Установлено, что 
русский язык демонстрирует бо́льшую синонимическую вариативность, 

тогда как английский – более формализованные связи. Представляется 

важным расширить исследовательский материал за счет привлечения 

пословиц на других языках, что позволит определить универсальные и 

культурно-специфические паттерны восприятия войны и мира. Также 

необходимо использовать когнитивные методы (например, анализ 

метафор) и диахронический подход для оценки влияния исторических 

событий на эволюцию оппозиции. 
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В статье предлагается лексикографический проект как вид 

самостоятельной работы в рамках рассматриваемой дисциплины и темы. 

Более подробно данная работа рассмотрена в предыдущем выпуске 

«Лексикографической копилки» [4]. Студентам 1 курса было предложено 

было создать свой проект учебного словарика разных типов и видов.  

За дидактическую основу были взяты работы следующие работы: 

1. Лексикологическая составляющая – учебник «Лексикология 
английского языка» [6]. 

2. Лексикографическая составляющая – пособия В.В. Гончаровой 

«Классификации/типологии современных словарей» [2] и 

«Лексикографические информационные ресурсы» [3], глава 

«Информационные ресурсы лингвистики» [5, с. 63-128] 
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Ниже приводится студенческий проект В.П. Варначева.  

Английский язык на протяжении всей своей истории в обилии 

впитывал в себя огромное количество перенятых из других языков и 

адаптированных под систему английского языка слов. Так, 

З.А.  Харитончик отмечала, что «заимствования составляют почти 70% 

словарного состава» [7, с. 127]. Неудивительно, что в подобной ситуации 
аффиксы, являющиеся представителями пласта исконно английской 

лексики, смешивались с аффиксами, заимствованными из других языков и 

наоборот.   

Так, появились слова-гибриды, т.е. words etymologically derives from 

at least two languages (слов, этимологически относящихся, по крайней мере, 

к двум языкам) [9]. Являясь сочетанием привычных и чужеродных для 

прежнего языка элементов слова-гибриды представляют особый 

обособленный раздел лексики, который является проблематичным для 
классификации.  

Тем не менее, несмотря на это, к сожалению, словарей слов-гибридов 

не существует. Вследствии этого для их изучения используятся словари 

иностранной лексики, как «The Oxford Dictionary of Foreign Words and 

Phrases» J. Speake [9], и этимологические словари, как «A Dictionary of 

English Etymology» H. Wedgwood [10].  

Этимологические словари – это специализированные словарные 

издания, содержащие в себе информацию о происхождении слов, их 
историческом развитии и изменениях в значении [8, с. 528]. Данные 

словари при анализе слов-гибридов могут использоваться для изучения 

исторического-пути корня слова, его формы и связи с другими языками, т.е. 

данные словари значительно упрощают проведение сравнительного 

анализа, сопоставления слов разных языков с целью выявления общих 

корней.  

Тесно с ними связаны словари заимствований или словари 
иностранных слов, т.е. сборники, в которых представлены слова и 

выражения, перенятые из других языков, а также их значение и 

употребление в заимствующем языке [8, с. 178]. Как и этимологические 

словари, данные упрощают задачу отслеживания исторического пути 

слова, выявления, из какого языка был перенят данный корения, и 

установления изначального значения перенятой единицы. Помимо этого, 

словари заимствований помогают систематизировать знания о наличии 

иностранных слов в языке. В работе со словами-гибридами данные словари 
служат для выявления элементов слова, которые были заимствованы из 

другого языка и ассимилированы.  

Также, несмотря на то что в составе слов-гибридов, присутствуют 

морфемы, относящиеся к пласту исконной лексики языка, иногда они 

получают лексикографическую фиксацию в словарях слов заимствований. 
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Таким образом, словари иностранных слов иногда сами выявляют слова-

гибриды и представляют их этимологический разбор. 

Таким образом, вследствии остутсвия словаря слов-гибридов для их 

анализа приходится применять несколько разных словарей, 

этимологические и словари заимствований.  

Все это скорее всего связано с трудностью классификации слов-
гибридов. Так, Л.М. Баш, например, писал, что «всякое слово, 

претерпевшее в воспринимающем языке адаптацию, связанную с 

использованием морфемных средств (исконных или нет), с точки зрения 

функционирующей системы уже не является собственно заимствованием» 

[1, с. 2]. Из этого следует, что появление слов-гибридов - попытка носителя 

языка адаптировать иностранное слово и уподобить его уже 

существующим словам, соотносящимся с первым по каким-то особым 

признакам, а сами слова-гибриды уже не являются такими однозначно 
заимствованными, поскольку хоть и по-прежнему сохраняют в себе 

иностранную часть, уже обладают частью признаков, которые свойственны 

представителям исконной лексики.  

В данной работе слова-гибриды, т.е. лексические единицы, 

образованные путем сочетания морфем, относящихся к разным языковым 

системам, рассматриваются на примере отрывка произведения «Babel, or 

the Necessity of Violence» американской писательницы R.F. Kuang (1996 – 

present) [12, с. 407]. На основе «The Oxford Dictionary of Foreign Words and 
Phrases» [9] J. Speake, Cambridge Dictionary [11] и «A Dictionary of English 

Etymology» H. Wedgwood [10] был составлен учебный словарик слов-

гибридов английского языка. Приведем примеры: 

Encountered [фр. encontre встречать, сражаться < лат. incontra 

неожиданно встретить, наткнуться < in + contra + анг. ed] – a meeting, 

especially one that happens by chance. 

Implausibly [англ. im + лат. plausibilis стоящий вознаграждения, 
приемлемый + ly] – in a way that is difficult to believe, or unlikely 

Unexpectedly [англ. un + лат. expectare/exspectare желать, ожидать < ex 

+ spectare смотреть + ly] – surprising or strange things are likely to happen. 

Основываясь на проанализированных выше словах, можно сделать 

вывод, что слова-гибриды представляют собой уникальное явление 

сочетания морфем, относящихся к разным языкам, что является весьма 

удачной попыткой адаптации перенятого слова благодаря чему, несмотря 

на сохранение связи с исконным словом, заимствование начинает 
выглядеть в речи естественно, а интеграция происходит быстрее. Отсюда 

следует, что слова-гибриды свободно употребляются в речи благодаря 

тому, что они сочетают в себе элементы, которые уже знакомы носителю 

языка и привычны для него.  
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Медицинская лексика считается одной из древнейших единиц в 

терминологической системе, однако, нельзя сказать, что она окончательно 

сложилась, потому что успешно развиваются медицинские отрасли науки, 

и, в связи с этим возрастает объём медицинских терминов. 

Метафоры играют значимую роль в медицинской терминологии, 

выступая связующим звеном между сложными научными концепциями и 
их доступным пониманием: «Метафора является естественным средством 

формирования и вербализации мысли в научном исследовании, она 

отображает способ осмысления знаний в науке и способ их языковой 

репрезентации» [6].  
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Врачи, исследователи и педагоги часто используют образные 

выражения, чтобы объяснить патологические процессы, анатомические 

структуры или методы лечения в понятной форме.   

Лексикографические ресурсы в области медицинской терминологии 

обладают рядом уникальных особенностей, обусловленных спецификой 

самой медицинской науки. Эти особенности делают медицинские словари, 
глоссарии и базы данных незаменимыми инструментами как для 

профессионалов, так и для обучающихся. 

Гончарова В.В. отмечает, что уникальность лексикографических 

ресурсов заключается в том, что «любой его структурный элемент может 

стать источником для выполнения различных пользовательских запросов, 

важным звеном в библиографическом и лексикографическом поиске» [1]. 

Они являются неотъемлемой частью информационных ресурсов 

лингвистики, в частности, и информационных ресурсов гуманитарных 
наук, в целом [4]. 

Данный проект учебного словаря может стать полезным 

инструментом для всех, кто стремится освоить тонкости медицинской 

терминологии, понять её структурные закономерности и научиться 

точному переводу между английским и русским языками. 

Словарь ориентирован на студентов медицинских вузов, изучающих 

английский язык; практикующих врачей и исследователей, работающих с 

международной литературой; переводчиков, сталкивающихся с 
необходимостью точной передачи медицинских текстов. 

Материалом исследования является корпус единиц лексики из 

американских медицинских телесериалов: «Dr. House» («Доктор Хаус»), 

«The Good Doctor» («Хороший доктор»), «Greys Anatomy» («Анатомия 

страсти»), «Code Black» («Код черный»), «Scrubs» («Клиника»). 

При работе над моделью словаря была взята работа Гончаровой В.В. 

«Классификации/типологии современных словарей» [2]. 
Структура словаря представляет собой компоновку метафор по 

следующим разделам:  

 упоминания пациентов, их физиологических процессов и 

заболеваний; 

 коммуникация между врачами, названия медицинских приборов, 

инструментов и процедур.  

Лексические единицы расположены в алфавитном порядке в рамках 

каждого раздела. К каждой единице дается пояснение и контекст 
употреблениия, а также определяется вид метафоры с точки зрения 

классификаций Икрамовой Х.М. [3] и Хакиевой З.У. [5], которые 

выделяют, например, антропоморфные, зооморфные и другие метафоры.   
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Данная работа открывает перспективы для дальнейшего 

исследования медицинской терминологии, особенно в контексте её 

метафоричности и лексикографического представления.  

 

УПОМИНАНИЯ ПАЦИЕНТОВ, ИХ ФИЗИОЛОГИЧЕСКИХ 

ПРОЦЕССОВ И ЗАБОЛЕВАНИЙ 

 

G 

 

Greasy adj. (жарг.) — метафора-сходство по качеству или 

цвету с другими объектами. 

Прилагательное, которое в сочетании со словами «trauma» или 

«wound» обозначает тяжелые раны с обильным кровотечением. 

Обильное кровотечение смешивается с лимфой и тканевой 
жидкостью, создавая эффект «жирной» субстанции.   

Пример. How about a nice, greasy trauma? — Что начет 

кровавой раны? 

 

КОММУНИКАЦИЯ МЕЖДУ ВРАЧАМИ, НАЗВАНИЯ 

МЕДИЦИНСКИХ ПРИБОРОВ, ИНСТРУМЕНТОВ И 

ПРОЦЕДУР 

 

T 

 

Hemorrhoid adj.  (шутл.) — метафора-сходство с другим 

патологическим процессом или состоянием.  

Геморрой считается одной из самых неприятных и рутинных 

проблем в медицине. В сочетании со словом «case» или «patient» означает 

шутливое описание скучной или неприятной работы.  
Пример. I`ll take your hemorrhoid cases for a year — Я возьму на 

себя всех твоих трудных больных в этом году. 
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Abstract. The article is devoted to a brief review of the recently published 

monograph ‘Lexicographic Information Resources in Reference and 

Bibliographic Services’ by Victoria Vladimirovna Goncharova. 

Keywords: lexicography, linguistics, lexicographic resource, 

V.V.  Goncharova, reference and bibliographic services. 

 

В 2024 году из-под пера кандидата педагогических наук Виктории 

Владимировны Гончаровой вышла в свет монография 

«Лексикографические информационные ресурсы в справочно-

библиографическом обслуживании». Эта научная работа основана на 

материалах диссертационного исследования «Лексикографические 

информационные ресурсы в справочно-библиографическом 

обслуживании» [5], как и две другие вышедшие ранее монографий: 
«Лексикографические ресурсы в научно-информационной деятельности» 

[7] и «Лексикографические ресурсы в виртуальной среде» [6]. 

В  совокупности их можно назвать трилогией о лексикографических 

информационных ресурсах. 

Монография, как и само диссертационное исследование, имеют 

давнее начало. Логической и научной базой для них послужила 

диссертация «Информационные ресурсы в области лингвистики» [2] и 
глава «Информационные ресурсы лингвистики» [9]. 
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В монографии рассматриваются лексикографические 

информационные ресурсы (ЛИР) как основа справочно-

библиографического обслуживания (СБО) библиотек. Улучшение СБО 

ведет к более точной и быстрой выдаче информации об изданиях, в которых 

есть информация о запрашиваемом пользователем вопросе. А это в свою 

очередь приводит как к популяризации библиотек и увеличению числа 
читателей среди широких масс населения, так и к облегчению поиска 

необходимой информации у научных сотрудников.  

При этом в данной научной работе учитывается взаимодействие 

читателей и библиотек через информационную сеть internet в виде 

виртуальной справочной службы (ВСС), расширяющей охват и 

возможности стандартного справочно-библиографического обслуживания 

библиотек, позволяя им идти в ногу со временем, используя современные 

способы представления и передачи информации конечному пользователю. 
Пристальное внимание автор уделяет роли и коллаборации 

библиографии и лексикографии в национальном культурном наследии, 

организации и основным характеристикам лексикографических 

информационных ресурсов социально-гуманитарной направленности. 

Большая часть информации осталась за рамками издания, но нашла 

отражение в учебном пособии «Лексикографические информационные 

ресурсы» [4], справочном пособии «Классификации/типологии 

современных словарей» [3], ряде научных статей, например [1, 8]. 
В многочисленных приложениях монографии (28 таблиц) приведена 

обширная справочная информация по лексикографическим 

информационным ресурсам, которая, несомненна, будет интересна 

специалистам в этой области знания. 

 

Библиографический список 

1. Гончарова В.В. Анализ отечественных организаций, издающих 
лексикографические ресурсы социально-гуманитарной направленности 

(1985–2014 гг.) / В.В. Гончарова // Известия Волгогр. гос. пед. ун-та. – 2015. 

– № 9–10 (104). – С. 182–188. 

2. Гончарова В.В. Информационные ресурсы в области 

лингвистики: диссертация … кандидата педагогических наук: 05.25.03. – 

СПб., 2000. – 293 с. 

3. Гончарова В.В. Классификации/типологии современных 

словарей: справ. пособие / В.В. Гончарова. – СПб.: Изд-во СПбГЭУ, 2018. 
– 62 с. 

4. Гончарова В.В. Лексикографические информационные ресурсы: 

учеб. пособие / В.В. Гончарова. – СПб.: Изд-во СПбГЭУ, 2017. – 120 с.; 



66 
 

5. Лексикографические информационные ресурсы в справочно-

библиографическом обслуживании: диссертация … доктора 

педагогических наук: 05.25.03. – СПб., 2021. – 513 с. 

6.  Лексикографические ресурсы в виртуальной среде. – СПб.: Изд-

во СПбГЭУ. –  2018. –  263 с. 

7. Лексикографические ресурсы в научно-информационной 
деятельности. –  СПб.: Изд-во СПбГЭУ. –  2017. –  199 с. 

8. Гончарова В.В. Современные библиографические ресурсы 

социально-гуманитарной лексикографии в России / В.В. Гончарова // 

Известия Волгогр. гос. пед. ун-та. – 2016. – № 3 (107). – С. 166–173. 

9. Информационные ресурсы гуманитарных наук / 

М.А.  Мамонтов, С.Г. Николова, В.В. Гончарова. Вып. 2. Информационные 

ресурсы в области истории, психологии, лингвистики. – СПб.: СПбГУКИ, 

2000. –  С. 63-128. 

 

 



67 
 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ 
 

Киселева Светлана Владимировна – доктор филологических наук, 

ВАК профессор, кандидат филологических наук, ВАК доцент, профессор 

кафедры английской филологии и перевода Санкт-Петербургского 

государственного экономического университета, член диссертационного 

совета Д  212.354.09. 
Трофимова Нэлла Аркадьевна – доктор филологических наук, ВАК 

профессор, профессор кафедры немецкого языка Санкт-Петербургского 

государственного университета, член диссертационного совета 

Д  212.354.09. 

Гончарова Виктория Владимировна – кандидат педагогических 

наук, ВАК доцент, доцент английской филологии и перевода Санкт-

Петербургского государственного экономического университета. 

Мамаев Иван Дмитриевич – кандидат филологических наук, 
старший преподаватель кафедры теоретической и прикладной лингвистики 

Балтийского государственного технического университета «ВОЕНМЕХ», 

ассистент кафедры математической лингвистики Санкт-Петербургского 

государственного университета. 

Бабутина Екатерина Александровна – Ленинградский 

государственный университет им. А.С. Пушкина. 

Варначев Владимир Павлович – Санкт-Петербургский 
государственный экономический университет. 

Владическу Ольга – Санкт-Петербургский государственный 

экономический университет. 

Ермилова Аполлинария Андреевна – Санкт-Петербургский 

государственный университет. 

Михеев Иван Олегович – Ленинградский государственный 

университет им. А.С. Пушкина. 

Родин Валентин Антнонович – Ленинградский государственный 
университет им. А.С. Пушкина. 

 Рыбак-Франко Елена Аркадьевна – Балтийский государственный 

технический университет «ВОЕНМЕХ» 

Слабковский Станислав Юрьевич – Санкт-Петербургский 

государственный экономический университет. 
 

  



68 
 

СВЕДЕНИЯ О ЧЛЕНАХ РЕДКОЛЛЕГИИ  

 

Киселева Светлана Владимировна – доктор филологических наук, 

ВАК профессор, ВАК доцент, профессор кафедры английской филологии 

и перевода Санкт-Петербургского государственного экономического 

университета, член диссертационного совета Д  212.354.09. 
Волкова Елена Викторовна – кандидат педагогических наук, 

ВАК  доцент, заведующая кафедрой английского языка Санкт-

Петербургского Гуманитарного университета профсоюзов. 

Гончарова Виктория Владимировна – кандидат педагогических 

наук, ВАК доцент, доцент английской филологии и перевода Санкт-

Петербургского государственного экономического университета, доцент 

кафедры теоретической и прикладной лингвистики Балтийского 

государственного технического университета «ВОЕНМЕХ» 
им. Д. Ф. Устинова.  

Девель Людмила Александровна – кандидат филологических наук, 

ВАК доцент, доцент каф. английского языка Санкт-Петербургского 

Гуманитарного университета профсоюзов, член Союза переводчиков 

России. 

Мамаев Иван Дмитриевич – кандидат филологических наук, 

старший преподаватель кафедры теоретической и прикладной лингвистики 

Балтийского государственного технического университета «ВОЕНМЕХ», 
ассистент кафедры математической лингвистики Санкт-Петербургского 

государственного университета. 

Петухова Татьяна Ивановна – кандидат филологических наук, ВАК 

доцент, доцент кафедры английской филологии и лингвокультурологии 

Санкт-Петербургского государственного университета.  

Радюшкина Анна Анатольевна – кандидат филологических наук, 

ВАК доцент, доцент кафедры английского языка и лингвострановедения 
Российского государственного педагогического университета 

им. А. И. Герцена.  

Трофимова Нэлла Аркадьевна – доктор филологических наук, ВАК 

профессор, профессор кафедры немецкого языка Санкт-Петербургского 

государственного университета, профессор английской филологии и 

перевода Санкт-Петербургского государственного экономического 

университета, член диссертационного совета Д  212.354.09. 

 



70 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Научное издание 
 
 
 
 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКАЯ КОПИЛКА 

 

 

Сборник научных статей 

 

 

 

Выпуск 19 

 

 

Под научной редакцией В.В. Гончаровой 

 
 
 
 

Подписано в печать 27.05.2025. Формат 6084 1/16. 

Усл. печ. л. 4,5. Тираж 500 экз. Заказ 512. 

 

Издательство СПбГЭУ. 191023, Санкт-Петербург, 

наб. канала Грибоедова, д. 30-32, лит. А. 

 

Отпечатано на полиграфической базе СПбГЭУ 


	Н.А. Трофимова
	Санкт-Петербургский государственный университет
	СВЯТЫЕ НА КАРТЕ: ЦЕРКОВНЫЕ ТОПОНИМЫ БАВАРИИ
	Ключевые слова: топонимия, ойконимы, церковные названия, Бавария, христианизация, святые, культурная память, сакральное пространство, ономастика.
	N.A. Trofimova
	Saint Petersburg State University
	SAINTS ON THE MAP: CHURCH TOPONYMS OF BAVARIA
	Abstract. The article examines the layer of church toponymy of Bavaria as a reflection of the centuries-old religious and cultural history of the region. Using the material of oikonyms with the components Sankt, -kirchen, -zell, -münster and others, t...
	Keywords: toponymy, oikonyms, church names, Bavaria, Christianization, saints, cultural memory, sacred space, onomastics.
	1. Введение
	3.1. Исторические предпосылки: христианизация Баварии
	3.2. Типология церковных топонимов
	3.2.1. Типология по словообразовательным моделям
	3.2.2. Типология по семантической мотивации
	3.2.3. Типология по функциональной нагрузке

	3.3. «География святых»
	3.4. Церковная топонимия как носитель культурной памяти
	4. Заключение

	Библиографический список

